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This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations. 
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PART 1:  INTRODUCTION

English Transliteration Burmese

1-1 Do you understand 
this language?

min dee ba tha sa ga go 
naa leh lar?

မင်းဒီဘာသာစကားကို 
နားလည်လား?

1-2 We are here to help 
you.

min do go ko nyee pho 
naa do dee ma shee deh

မင်းတို့ကို ကူညီဖို့ င်တို့ 
ဒီမ်ာ ရ်ိတယ်

1-3 I do not understand. naa na ma leh bo င် နားမလည်ဘူး

1-4
There is no one 
available who 
speaks Burmese.

beh tho hma myanmar sa 
ga pyaw tah teh tho ma 
shee bo

ဘယ်သူ့မ် 
မ်န်မာစကားပ်ောတတ်
တဲ့သူ မရ်ိဘူး

1-5 I understand. naa naa leh deh င် နားလည်တယ်

1-6 Repeat, please. jey zo pyoo bee tah pyaw 
ba

က်ေးဇူးပ်ုပ်ီး 
ထပ်ပ်ောပ်
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1-7 Come with me. naa neh laayt Kheh ba င်နဲ့လိုက်ခဲ့ပ်

1-8 Be quiet. tayt tayt ney ba တိတ်တိတ်နေပ်

1-9 Describe it with 
gestures.

lek han chey han neh 
phaw pya ba

လက်ဟန်ခ်ေဟန် နဲ့ 
ဖေ််ပ်ပ်

1-10 Do not get excited. sayt ma hlot shaa ba neh စိတ်မလ်ုပ်ရ်ားပ်နဲ့

1-11 Do what I ask. may ya ma lar မေးရမလား

1-12 Do you mean “no”? “ma hot bo” lo so lo da 
lar?

်မဟုတ်ဘူး် လို့ 
ဆိုလိုတာလား?

1-13 Do you mean “yes”? “hot teh” lo so lo da lar? ်ဟုတ်တယ်် လို့ 
ဆိုလိုတာလား?

1-14 I will get an 
interpreter.

sa ga pyan go Khaw ya 
layt meh

စကားပ်န်ကို 
ခေ််ရလိမ့်မယ်

1-15 Is this it? dee ha lar? ဒီဟာလား?
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1-16 Yes hot keh ဟုတ်ကဲ့

1-17 No ma hot bo မဟုတ်ဘူး

1-18 Point to it. hinyoon pya ba ည််န်ပ်ပ်

1-19 Relax. naa ba နားပ်

1-20 Show me. naa go pya ba င့်ကို ပ်ပ်

1-21 Write your answer 
here.

a phey go dee hma yey 
ba အဖ်ေကို ဒီမ်ာရေးပ်

1-22 Please. jey zo pyoo ywey က်ေးဇူးပ်ု၍

1-23 Thank you. jey zo tin ba deh က်ေးဇူးတင်ပ်တယ်

1-24 You are welcome. jo so ba deh က်ိုဆိုပ်တယ်

1-25 Thank you for 
talking with me.

naa neh sa ga pyaw da 
go jey zo tin ba deh

င်နဲ့ စကားပ်ောတာကို 
က်ေးဇူးတင်ပ်တယ်
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1-26 I will talk with you 
again.

min go naa nawk thah sa 
ga la pyaw meh

မင်းကို င် နောက်ထပ် 
စကားလာ ပ်ောမယ်

1-27 Good-bye. thwaa meh သ်ားမယ်

1-26 I will talk with you 
again.

min go naa nawk thah sa 
ga la pyaw meh

မင်းကို င် နောက်ထပ် 
စကားလာ ပ်ောမယ်

1-27 Good-bye. thwaa meh သ်ားမယ်

1-26 I will talk with you 
again.

min go naa nawk thah sa 
ga la pyaw meh

မင်းကို င် နောက်ထပ် 
စကားလာ ပ်ောမယ်

1-27 Good-bye. thwaa meh သ်ားမယ်

1-26 I will talk with you 
again.

min go naa nawk thah sa 
ga la pyaw meh

မင်းကို င် နောက်ထပ် 
စကားလာ ပ်ောမယ်
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PART 2:  PUBLIC SAFETY

2-1 What is your given 
name?

min yeh na meh ga ba 
leh? မင်းရဲ့ နာမည်က ဘာလဲ?

2-2 What is your family 
name?

min yeh mee tha so na 
meh ga ba leh?

မင်းရဲ့ မိသားစု နာမည်က 
ဘာလဲ?

2-3 What is your 
nationality?

min yeh lo meyo ga ba 
leh? မင်းရဲ့ လူမ်ိုးက ဘာလဲ?

2-4 What country were 
you born in?

min beh naayn naan hma 
mwey leh?

မင်း ဘယ်နိုင်ငံမ်ာ 
မ်ေးလဲ?

2-5 How old are you? a thek beh lawk shee bee 
leh?

အသက်ဘယ်လောက် 
ရ်ိပ်ီလဲ?

2-6 Do you have an 
identity card?

min ma mah pon tin kah 
pyaa shee lar?

မင်းမ်ာ မ်တ်ပုံတင် 
ကပ်ပ်ားရ်ိလား?
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leh? မင်းရဲ့ နာမည်က ဘာလဲ?

2-2 What is your family 
name?

min yeh mee tha so na 
meh ga ba leh?

မင်းရဲ့ မိသားစု နာမည်က 
ဘာလဲ?

2-3 What is your 
nationality?

min yeh lo meyo ga ba 
leh? မင်းရဲ့ လူမ်ိုးက ဘာလဲ?

2-4 What country were 
you born in?

min beh naayn naan hma 
mwey leh?

မင်း ဘယ်နိုင်ငံမ်ာ 
မ်ေးလဲ?

2-5 How old are you? a thek beh lawk shee bee 
leh?

အသက်ဘယ်လောက် 
ရ်ိပ်ီလဲ?

2-6 Do you have an 
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ကပ်ပ်ားရ်ိလား?
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2-7 Show me your 
identification.

min yeh mat pon tin kah 
pyaa go pya ba

မင်းရဲ့ 
မ်တ်ပုံတင်ကပ်ပ်ား 
ကိုပ်ပ်

2-8 How many people 
live in this area?

dee aree ya ma lo beh 
lawk ney ja leh?

ဒီဧရိယာ မ်ာ 
လူဘယ်လောက် 
နေက်လဲ?

2-9 Who is the leader of 
this community?

dee yah kwek yeh gawn 
sawn ga beh tho leh?

ဒီရပ်က်က်ရဲ့ 
ခေ်င်းဆောင်က 
ဘယ်သူလဲ?

2-10 What is his name? tho na meh ga ba leh? သူ့နာမည်က ဘာလဲ?

2-11 Please write down 
his name.

jey zo pyoo bee tho na 
meh yey pay ba

က်ေးဇူးပ်ုပ်ီး သူ့နာမည် 
ရေးပေးပ်

2-12 Show us the leader. gawn sawn go pya ba ခေ်င်းဆောင်ကို ပ်ပ်

2-7 Show me your 
identification.

min yeh mat pon tin kah 
pyaa go pya ba

မင်းရဲ့ 
မ်တ်ပုံတင်ကပ်ပ်ား 
ကိုပ်ပ်

2-8 How many people 
live in this area?

dee aree ya ma lo beh 
lawk ney ja leh?

ဒီဧရိယာ မ်ာ 
လူဘယ်လောက် 
နေက်လဲ?

2-9 Who is the leader of 
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sawn ga beh tho leh?

ဒီရပ်က်က်ရဲ့ 
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his name.

jey zo pyoo bee tho na 
meh yey pay ba

က်ေးဇူးပ်ုပ်ီး သူ့နာမည် 
ရေးပေးပ်

2-12 Show us the leader. gawn sawn go pya ba ခေ်င်းဆောင်ကို ပ်ပ်

2-7 Show me your 
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2-9 Who is the leader of 
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sawn ga beh tho leh?

ဒီရပ်က်က်ရဲ့ 
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2-13
How many men and 
women live in this 
community?

dee yah kwek ma yawk 
ja neh mayn ma beh nit 
yawk ney ja leh?

ဒီရပ်က်က်မ်ာ 
ယောက််ား နဲ့ မိန်းမ 
ဘယ်န်စ်ယောက် 
နေက်လဲ?

2-14 How many children 
live here?

Kha ley mya beh nit yawk 
ney leh?

ကလေးမ်ား 
ဘယ်န်စ်ယောက် 
နေလဲ?

2-15
Are there schools 
here for the 
children?

dee ma Kha ley dwey a 
twek jawn mya shee lar?

ဒီမ်ာ 
ကလေးတ်ေအတ်က် 
က်ောင်းမ်ား ရ်ိလား?

2-16
Is there enough 
potable water for the 
people?

dee ma tawk yey a lon a 
lawk shee yeh lar?

ဒီမ်ာ သောက်ရေ 
အလုံအလောက် 
ရ်ိရဲ့လား?

2-17 Is there a water 
well? ho ma yey dwin lar? ဟိုမ်ာ ရေတ်င်းလား?

2-13
How many men and 
women live in this 
community?

dee yah kwek ma yawk 
ja neh mayn ma beh nit 
yawk ney ja leh?

ဒီရပ်က်က်မ်ာ 
ယောက််ား နဲ့ မိန်းမ 
ဘယ်န်စ်ယောက် 
နေက်လဲ?

2-14 How many children 
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ney leh?
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2-15
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here for the 
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dee ma Kha ley dwey a 
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က်ောင်းမ်ား ရ်ိလား?
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Is there enough 
potable water for the 
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well? ho ma yey dwin lar? ဟိုမ်ာ ရေတ်င်းလား?

2-13
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ဒီရပ်က်က်မ်ာ 
ယောက််ား နဲ့ မိန်းမ 
ဘယ်န်စ်ယောက် 
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Is there enough 
potable water for the 
people?

dee ma tawk yey a lon a 
lawk shee yeh lar?

ဒီမ်ာ သောက်ရေ 
အလုံအလောက် 
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2-17 Is there a water 
well? ho ma yey dwin lar? ဟိုမ်ာ ရေတ်င်းလား?

2-13
How many men and 
women live in this 
community?

dee yah kwek ma yawk 
ja neh mayn ma beh nit 
yawk ney ja leh?

ဒီရပ်က်က်မ်ာ 
ယောက််ား နဲ့ မိန်းမ 
ဘယ်န်စ်ယောက် 
နေက်လဲ?

2-14 How many children 
live here?

Kha ley mya beh nit yawk 
ney leh?

ကလေးမ်ား 
ဘယ်န်စ်ယောက် 
နေလဲ?

2-15
Are there schools 
here for the 
children?

dee ma Kha ley dwey a 
twek jawn mya shee lar?

ဒီမ်ာ 
ကလေးတ်ေအတ်က် 
က်ောင်းမ်ား ရ်ိလား?

2-16
Is there enough 
potable water for the 
people?

dee ma tawk yey a lon a 
lawk shee yeh lar?

ဒီမ်ာ သောက်ရေ 
အလုံအလောက် 
ရ်ိရဲ့လား?

2-17 Is there a water 
well? ho ma yey dwin lar? ဟိုမ်ာ ရေတ်င်းလား?
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2-18 Is there a public 
fountain? ho ma yey pan lar? ဟိုမ်ာ ရေပန်းလား?

2-19 Are there any 
medics here?

dee ma sey mo mya shee 
lar?

ဒီမ်ာ ဆေးမ်ူးမ်ား 
ရ်ိလား?

2-20 Are there any 
engineers?

sek pyin sa ya mya shee 
lar?

စက်ပ်င်ဆရာမ်ား 
ရ်ိလား?

2-21 Are there any 
teachers? jawn sa ya mya shee lar? က်ောင်းဆရာမ်ား 

ရ်ိလား?

2-22 Are there empty 
buildings here?

dee ma a sawk a on a 
look mya shee lar?

ဒီမ်ာ အဆောက်အဦး 
အလ်တ်မ်ား ရ်ိလား?

2-23 Is there a local police 
force?

dey tha Khan pa layt in 
aar so shee lar?

ဒေသခံ ပုလိပ်အင်အားစု 
ရ်ိလား?

2-18 Is there a public 
fountain? ho ma yey pan lar? ဟိုမ်ာ ရေပန်းလား?

2-19 Are there any 
medics here?

dee ma sey mo mya shee 
lar?

ဒီမ်ာ ဆေးမ်ူးမ်ား 
ရ်ိလား?

2-20 Are there any 
engineers?

sek pyin sa ya mya shee 
lar?

စက်ပ်င်ဆရာမ်ား 
ရ်ိလား?

2-21 Are there any 
teachers? jawn sa ya mya shee lar? က်ောင်းဆရာမ်ား 

ရ်ိလား?

2-22 Are there empty 
buildings here?

dee ma a sawk a on a 
look mya shee lar?

ဒီမ်ာ အဆောက်အဦး 
အလ်တ်မ်ား ရ်ိလား?

2-23 Is there a local police 
force?

dey tha Khan pa layt in 
aar so shee lar?

ဒေသခံ ပုလိပ်အင်အားစု 
ရ်ိလား?

2-18 Is there a public 
fountain? ho ma yey pan lar? ဟိုမ်ာ ရေပန်းလား?

2-19 Are there any 
medics here?

dee ma sey mo mya shee 
lar?

ဒီမ်ာ ဆေးမ်ူးမ်ား 
ရ်ိလား?

2-20 Are there any 
engineers?

sek pyin sa ya mya shee 
lar?

စက်ပ်င်ဆရာမ်ား 
ရ်ိလား?

2-21 Are there any 
teachers? jawn sa ya mya shee lar? က်ောင်းဆရာမ်ား 

ရ်ိလား?

2-22 Are there empty 
buildings here?

dee ma a sawk a on a 
look mya shee lar?

ဒီမ်ာ အဆောက်အဦး 
အလ်တ်မ်ား ရ်ိလား?

2-23 Is there a local police 
force?

dey tha Khan pa layt in 
aar so shee lar?

ဒေသခံ ပုလိပ်အင်အားစု 
ရ်ိလား?

2-18 Is there a public 
fountain? ho ma yey pan lar? ဟိုမ်ာ ရေပန်းလား?

2-19 Are there any 
medics here?

dee ma sey mo mya shee 
lar?

ဒီမ်ာ ဆေးမ်ူးမ်ား 
ရ်ိလား?

2-20 Are there any 
engineers?

sek pyin sa ya mya shee 
lar?

စက်ပ်င်ဆရာမ်ား 
ရ်ိလား?

2-21 Are there any 
teachers? jawn sa ya mya shee lar? က်ောင်းဆရာမ်ား 

ရ်ိလား?

2-22 Are there empty 
buildings here?

dee ma a sawk a on a 
look mya shee lar?

ဒီမ်ာ အဆောက်အဦး 
အလ်တ်မ်ား ရ်ိလား?

2-23 Is there a local police 
force?

dey tha Khan pa layt in 
aar so shee lar?

ဒေသခံ ပုလိပ်အင်အားစု 
ရ်ိလား?



2-24
Who is responsible 
for public safety 
here?

beh tho ha yah kwek lon 
chon yey go taa won yo 
ma leh?

ဘယ်သူဟာ ရပ်က်က် 
လုံခ်ုံရေးကို တာဝန်ယူ 
မလဲ?

2-25 Whose responsibility 
is fire protection?

mee lawn mo taa see yey 
go beh tho taa won yo 
ma leh?

မီးလောင်မ်ုတားဆီးရေး 
ကို ဘယ်သူတာဝန် 
ယူမလဲ?

2-26
Do you have fire 
fighting equipment?

min do ma mee tah pyit 
see mya shee lar?

မင်းတို့မ်ာ 
မီးသတ်ပစ္စည်းမ်ား 
ရ်ိလား?

2-27 Do you have a fire 
engine?

min do ma mee tah kar 
shee lar?

မင်းတို့မ်ာ မီးသတ်ကား 
ရ်ိလား?

2-28 Who do you call in 
case of an accident? 

min do a tee a Khaayt 
phyit Kheh yin beh tho go 
Khaw ma leh?

မင်းတို့ အထိအခိုက် 
ဖ်စ်ခဲ့ရင် ဘယ်သူ့ကို 
ခေ််မလဲ?
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phyit Kheh yin beh tho go 
Khaw ma leh?

မင်းတို့ အထိအခိုက် 
ဖ်စ်ခဲ့ရင် ဘယ်သူ့ကို 
ခေ််မလဲ?
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2-29
Are there operational 
emergency vehicles 
here?

dee hma a yey paw tho 
na pyoo kar mya shee 
lar?

ဒီမ်ာ အရေးပေ်် သူနာပ်ု 
ကားမ်ား ရ်ိလား?

2-30
How many 
telephones do you 
have in the area?

dee aree ya ma teleefon 
mya shee lar?

ဒီ ဧရိယာမ်ာ 
တယ်လီဖုန်းမ်ား ရ်ိလား?

2-31
How many homes 
have telephones 
here?

dee naa ga beh nit ayn 
ma teleefon mya shee 
leh?

ဒီနားက 
ဘယ်န်စ်အိမ်မ်ာ 
တယ်လီဖုန်း မ်ားရ်ိလဲ?

2-32 Is there a functioning 
police station?

taa won ja pa layt ta na 
shee lar?

တာဝန်က် ပုလိပ်ဌာန 
ရ်ိလား?

2-33 How many personnel 
are still on the job?

a loyt loyt teh a mo tan 
beh nit yawk shee leh?

အလုပ်လုပ်တဲ့ 
အမ်ုထမ်း 
ဘယ်န်စ်ယောက် 
ရ်ိလဲ?

2-29
Are there operational 
emergency vehicles 
here?

dee hma a yey paw tho 
na pyoo kar mya shee 
lar?

ဒီမ်ာ အရေးပေ်် သူနာပ်ု 
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How many homes 
have telephones 
here?
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ma teleefon mya shee 
leh?

ဒီနားက 
ဘယ်န်စ်အိမ်မ်ာ 
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2-32 Is there a functioning 
police station?

taa won ja pa layt ta na 
shee lar?

တာဝန်က် ပုလိပ်ဌာန 
ရ်ိလား?

2-33 How many personnel 
are still on the job?

a loyt loyt teh a mo tan 
beh nit yawk shee leh?
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2-34 What’s the means of 
communication? 

sek thweh yey so da ba 
leh?

ဆက်သ်ယ်ရေး ဆိုတာ 
ဘာလဲ?

2-35

Can the police 
station function 
normally without 
U.S. assistance?

a may ree kan ma pa beh 
pa layt ta na taa won go 
than sawn naayn ma lar?

အမေရိကန် မပ်ဘဲ 
ပုလိပ်ဌာန တာဝန်ကို 
ထမ်းဆောင် နိုင်မလား?

2-36

Can U.S. forces 
depend on the local 
police to perform 
their duties as 
needed?

dey tha Khan pa layt a 
paw hmee bee lo a yin a 
may ree kan tah ga taa 
won tan sawn naayn ma 
lar?

ဒေသခံ ပုလိပ် 
အပေ််မ်ီပ်ီး လိုအပ်ရင် 
အမေရိကန်တပ်က 
တာဝန်ထမ်းဆောင် 
နိုင်မလား?

2-37
How many vehicles 
are available?

maw taw yin beh lawk 
shee leh?

မော်တော်ယာဥ် 
ဘယ်လောက် ရ်ိလဲ?

2-38
What is the 
telephone number?

teleefon nan bah ga ba 
leh?

တယ်လီဖုန်း နံပ်တ်က 
ဘာလဲ?

2-34 What’s the means of 
communication? 

sek thweh yey so da ba 
leh?

ဆက်သ်ယ်ရေး ဆိုတာ 
ဘာလဲ?

2-35

Can the police 
station function 
normally without 
U.S. assistance?

a may ree kan ma pa beh 
pa layt ta na taa won go 
than sawn naayn ma lar?

အမေရိကန် မပ်ဘဲ 
ပုလိပ်ဌာန တာဝန်ကို 
ထမ်းဆောင် နိုင်မလား?

2-36

Can U.S. forces 
depend on the local 
police to perform 
their duties as 
needed?

dey tha Khan pa layt a 
paw hmee bee lo a yin a 
may ree kan tah ga taa 
won tan sawn naayn ma 
lar?

ဒေသခံ ပုလိပ် 
အပေ််မ်ီပ်ီး လိုအပ်ရင် 
အမေရိကန်တပ်က 
တာဝန်ထမ်းဆောင် 
နိုင်မလား?

2-37
How many vehicles 
are available?

maw taw yin beh lawk 
shee leh?

မော်တော်ယာဥ် 
ဘယ်လောက် ရ်ိလဲ?

2-38
What is the 
telephone number?

teleefon nan bah ga ba 
leh?

တယ်လီဖုန်း နံပ်တ်က 
ဘာလဲ?

2-34 What’s the means of 
communication? 

sek thweh yey so da ba 
leh?

ဆက်သ်ယ်ရေး ဆိုတာ 
ဘာလဲ?

2-35

Can the police 
station function 
normally without 
U.S. assistance?

a may ree kan ma pa beh 
pa layt ta na taa won go 
than sawn naayn ma lar?

အမေရိကန် မပ်ဘဲ 
ပုလိပ်ဌာန တာဝန်ကို 
ထမ်းဆောင် နိုင်မလား?

2-36

Can U.S. forces 
depend on the local 
police to perform 
their duties as 
needed?

dey tha Khan pa layt a 
paw hmee bee lo a yin a 
may ree kan tah ga taa 
won tan sawn naayn ma 
lar?

ဒေသခံ ပုလိပ် 
အပေ််မ်ီပ်ီး လိုအပ်ရင် 
အမေရိကန်တပ်က 
တာဝန်ထမ်းဆောင် 
နိုင်မလား?

2-37
How many vehicles 
are available?

maw taw yin beh lawk 
shee leh?

မော်တော်ယာဥ် 
ဘယ်လောက် ရ်ိလဲ?

2-38
What is the 
telephone number?

teleefon nan bah ga ba 
leh?

တယ်လီဖုန်း နံပ်တ်က 
ဘာလဲ?

2-34 What’s the means of 
communication? 

sek thweh yey so da ba 
leh?

ဆက်သ်ယ်ရေး ဆိုတာ 
ဘာလဲ?

2-35

Can the police 
station function 
normally without 
U.S. assistance?

a may ree kan ma pa beh 
pa layt ta na taa won go 
than sawn naayn ma lar?

အမေရိကန် မပ်ဘဲ 
ပုလိပ်ဌာန တာဝန်ကို 
ထမ်းဆောင် နိုင်မလား?

2-36

Can U.S. forces 
depend on the local 
police to perform 
their duties as 
needed?

dey tha Khan pa layt a 
paw hmee bee lo a yin a 
may ree kan tah ga taa 
won tan sawn naayn ma 
lar?

ဒေသခံ ပုလိပ် 
အပေ််မ်ီပ်ီး လိုအပ်ရင် 
အမေရိကန်တပ်က 
တာဝန်ထမ်းဆောင် 
နိုင်မလား?

2-37
How many vehicles 
are available?

maw taw yin beh lawk 
shee leh?

မော်တော်ယာဥ် 
ဘယ်လောက် ရ်ိလဲ?

2-38
What is the 
telephone number?

teleefon nan bah ga ba 
leh?

တယ်လီဖုန်း နံပ်တ်က 
ဘာလဲ?
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2-39 Do you use radio 
communications?

min do ray dee yo sek 
thweh yey go a thon pyoo 
lar?

မင်းတို့ ရေဒီယို 
ဆက်သ်ယ်ရေး ကို 
အသုံးပ်ုလား?

2-39 Do you use radio 
communications?

min do ray dee yo sek 
thweh yey go a thon pyoo 
lar?

မင်းတို့ ရေဒီယို 
ဆက်သ်ယ်ရေး ကို 
အသုံးပ်ုလား?

2-39 Do you use radio 
communications?

min do ray dee yo sek 
thweh yey go a thon pyoo 
lar?

မင်းတို့ ရေဒီယို 
ဆက်သ်ယ်ရေး ကို 
အသုံးပ်ုလား?

2-39 Do you use radio 
communications?

min do ray dee yo sek 
thweh yey go a thon pyoo 
lar?

မင်းတို့ ရေဒီယို 
ဆက်သ်ယ်ရေး ကို 
အသုံးပ်ုလား?



 PART 3:  PUBLIC HEALTH

3-1 Is there a medical 
facility nearby?

dee a nee a naa ma sey 
ko tha yar tar na dwey 
shee lar?

ီဒီအနီးအနားမ်ာ 
ဆေးကုသရာဌာန 
တ်ေရ်ိလား?

3-2 Are there any doctors 
in the area?

dee aree ya ma sa ya 
won mya shee lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ ဆရာဝန်မ်ား 
ရ်ိလား?

3-3
How many beds 
do you have at the 
medical facility?

sey ko tha yar tar na ma 
ga din beh na lon shee 
leh?

ဆေးကုသရာဌာနမ်ာ 
ကုတင် ဘယ်န်စ်လုံး 
ရ်ိလဲ?

3-4 How many people 
work at the hospital?

sey yon ma lo beh na 
yawk a lot lot leh?

ဆေးရုံမ်ာ 
လူဘယ်န်စ်ယောက် 
အလုပ်လုပ်လဲ?

3-5 How many nurses? tho na pyo sa ya ma mya 
beh lawk shee leh?

သူနာပ်ု ဆရာမမ်ား 
ဘယ်လောက် ရ်ိလဲ?
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3-1 Is there a medical 
facility nearby?

dee a nee a naa ma sey 
ko tha yar tar na dwey 
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3-6
Has there been any 
infectious disease in 
the area lately? 

a yin ton ga dee aree ya 
ma ko sek tah teh yaw 
ga shee lar?

အရင်တုန်းက 
ဒီဧရိယာမ်ာ 
ကူးစက်တတ်တဲ့ ရောဂ် 
ရ်ိလား?

3-7 Is there a pharmacy? sey saayn shee lar? ဆေးဆိုင်ရ်ိလား?

3-8
Is there a building 
where we could set 
up a medical facility?

sey ko tha ya tar na lot 
pho a sawk a own shee 
lar?

ဆေးကုသရာဌာန လုပ်ဖို့ 
အဆောက်အဦး ရ်ိလား?

3-9
We would like to 
talk to people about 
immunization.

naa do pyee tho lo to go 
kar kweh sey to ya meh 
a jawn pyaw pya chin 
deh

င်တို့ ပ်ည်သူလူထုကို 
ကာက်ယ်ဆေး 
ထိုးရမယ့် အက်ောင်း 
ပ်ောပ်ခ်င်တယ်

3-6
Has there been any 
infectious disease in 
the area lately? 

a yin ton ga dee aree ya 
ma ko sek tah teh yaw 
ga shee lar?

အရင်တုန်းက 
ဒီဧရိယာမ်ာ 
ကူးစက်တတ်တဲ့ ရောဂ် 
ရ်ိလား?

3-7 Is there a pharmacy? sey saayn shee lar? ဆေးဆိုင်ရ်ိလား?

3-8
Is there a building 
where we could set 
up a medical facility?

sey ko tha ya tar na lot 
pho a sawk a own shee 
lar?

ဆေးကုသရာဌာန လုပ်ဖို့ 
အဆောက်အဦး ရ်ိလား?

3-9
We would like to 
talk to people about 
immunization.

naa do pyee tho lo to go 
kar kweh sey to ya meh 
a jawn pyaw pya chin 
deh

င်တို့ ပ်ည်သူလူထုကို 
ကာက်ယ်ဆေး 
ထိုးရမယ့် အက်ောင်း 
ပ်ောပ်ခ်င်တယ်
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3-7 Is there a pharmacy? sey saayn shee lar? ဆေးဆိုင်ရ်ိလား?

3-8
Is there a building 
where we could set 
up a medical facility?

sey ko tha ya tar na lot 
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ဆေးကုသရာဌာန လုပ်ဖို့ 
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3-9
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talk to people about 
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deh
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ma ko sek tah teh yaw 
ga shee lar?

အရင်တုန်းက 
ဒီဧရိယာမ်ာ 
ကူးစက်တတ်တဲ့ ရောဂ် 
ရ်ိလား?

3-7 Is there a pharmacy? sey saayn shee lar? ဆေးဆိုင်ရ်ိလား?

3-8
Is there a building 
where we could set 
up a medical facility?

sey ko tha ya tar na lot 
pho a sawk a own shee 
lar?

ဆေးကုသရာဌာန လုပ်ဖို့ 
အဆောက်အဦး ရ်ိလား?

3-9
We would like to 
talk to people about 
immunization.

naa do pyee tho lo to go 
kar kweh sey to ya meh 
a jawn pyaw pya chin 
deh

င်တို့ ပ်ည်သူလူထုကို 
ကာက်ယ်ဆေး 
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3-10
We would like to 
talk to people about 
sanitization.

naa do pyee tho lo to go 
da go yey thant shin yey 
a jawn pyaw pya chin 
deh

င်တို့ ပ်ည်သူလူထုကို 
တကိုယ်ရေ 
သန့်ရ်င်းရေး အက်ောင်း 
ပ်ောပ်ခ်င်တယ်

3-11 Is there a medical 
emergency facility?

a yey paw sey ko tha yar 
tar na shee lar?

အရေးပေ်် 
ဆေးကုသရာဌာန ရ်ိလား?

3-12
We have to establish 
a safe working 
environment.

naa do sayt cha lon chon 
deh lot nan gwin go tee 
tawn chin deh
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3-13
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3-14 We have to hire 
nurses for this facility.

dee sey ko tha yar tar na 
a twek tho na pyoo sa ya 
ma mya go Khant pho lo 
ah deh

ဒီဆေးကုသရာဌာန 
အတ်က် 
သူနာပ်ုဆရာမမ်ား 
ကိုခန့်ဖို့ လိုအပ်တယ်

3-15
We have to hire office 
personnel for this 
facility.

dee say ko tha yar tar na 
a twek yon a mo tan mya 
go Khant pho lo ah deh

ဒီဆေးကုသရာဌာန 
အတ်က် 
ရုံးအမ်ုထမ်းမ်ား 
ကိုခန့်ဖို့ လိုအပ်တယ်

3-16
We have to hire a 
custodian for this 
facility.

dee sey ko tha yar tar na 
a twek tayn thayn sawk 
shawk tho mya go Khant 
pho lo ah deh
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3-17

Are the local facilities 
and personnel able 
to care for the current 
casualties without 
U.S. aid?

dee tha Khan sey ko 
tha yar tar na mya neh 
a hmo tan mya lek shee 
phyit paw ney da dwey 
go a may ree kan ma pa 
beh lot naayn ba ma lar?

ဒေသခံ 
ဆေးကုသရာဌာနမ်ား 
နဲ့ အမ်ုထမ်းမ်ား 
လက်ရ်ိဖ်စ်ပေ််
နေတာတ ေကို 
အမေရိကန် မပ်ဘဲ 
လုပ်နိုင်ပ်မလား?

3-18 Is the local drinking 
water potable? thawk thon yey lar? သောက်သုံးရေလား?

3-19 Who determined that 
the water is potable?

beh tho ga thawk thon 
yey lo son phyah pay 
Kheh leh?

ဘယ်သူက 
သောက်သုံးရေ လို့ 
ဆုံးဖ်တ်ပေးခဲ့လဲ?
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 PART 4:  TRANSPORTATION

4-1 Who is in charge of 
repairing roads?

beh tho ha lan pyoo pyin 
yey taa won Khan leh?

ဘယ်သူဟာ 
လမ်းပ်ုပ်င်ရေး 
တာဝန်ခံလဲ?

4-2 Do you have a map 
of this area?

min hma dee aree ya yeh 
myey pon shee lar?

မင်းမ်ာ ဒီဧရိယာ ရဲ့ မ်ေပုံ 
ရ်ိလား?

4-3
We will provide 
assistance in building 
roads at this location.

dee ney yar a twek lan 
phawk pho naa do a ko a 
nyee dwey pay ba meh

ဒီနေရာ အတ်က် 
လမ်းဖောက်ဖို့ င်တို့ 
အကူအညီ တ်ေ 
ပေးပ်မယ်

4-4
Can you provide 
a road map of this 
area?

dee aree ya yeh myey 
pon go pay naayn ma lar?

ဒီဧရိယာ ရဲ့ မ်ေပုံကို 
ပေးနိုင်မလား?

4-5
Do you have any 
machinery for road 
building?

lan phawk pho sek ka ree 
yar shee lar?

လမ်းဖောက်ဖို့ 
စက်ကိရိယာ ရ်ိလား?
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a road map of this 
area?

dee aree ya yeh myey 
pon go pay naayn ma lar?

ဒီဧရိယာ ရဲ့ မ်ေပုံကို 
ပေးနိုင်မလား?

4-5
Do you have any 
machinery for road 
building?

lan phawk pho sek ka ree 
yar shee lar?

လမ်းဖောက်ဖို့ 
စက်ကိရိယာ ရ်ိလား?



4-6
Do you have any 
machinery for road 
repairs?

lan pyin pho sek ka ree 
yar shee lar?

လမ်းပ်င်ဖို့ စက်ကိရိယာ 
ရ်ိလား?

4-7

We have to set up 
storage locations for 
supply materials in 
the area.

naa do tawk pah yey pyit 
see mya a twek dee aree 
ya hma tho hlawn yon 
mya go ney yar cha ya 
meh

င်တို့ ထောက်ပံ့ရေး 
ပစ္စည်းမ်ား အတ်က် 
ဒီဧရိယာမ်ာ 
သိုလ်ောင်ရုံမ်ား ကို 
နေရာခ်ရမယ်

4-8 Are there any railroad 
tracks in this area?

dee aree ya hma ya taa 
lan mya shee lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
ရထားလမ်းမ်ား ရ်ိလား?

4-9
Do you have 
transportation 
facilities in this area?

dee aree ya hma lan pan 
sek thweh yey dwey shee 
lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
လမ်းပန်းဆက်သ်ယ်
ရေးတ်ေ ရ်ိလား?

4-6
Do you have any 
machinery for road 
repairs?

lan pyin pho sek ka ree 
yar shee lar?

လမ်းပ်င်ဖို့ စက်ကိရိယာ 
ရ်ိလား?

4-7

We have to set up 
storage locations for 
supply materials in 
the area.

naa do tawk pah yey pyit 
see mya a twek dee aree 
ya hma tho hlawn yon 
mya go ney yar cha ya 
meh

င်တို့ ထောက်ပံ့ရေး 
ပစ္စည်းမ်ား အတ်က် 
ဒီဧရိယာမ်ာ 
သိုလ်ောင်ရုံမ်ား ကို 
နေရာခ်ရမယ်

4-8 Are there any railroad 
tracks in this area?

dee aree ya hma ya taa 
lan mya shee lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
ရထားလမ်းမ်ား ရ်ိလား?

4-9
Do you have 
transportation 
facilities in this area?

dee aree ya hma lan pan 
sek thweh yey dwey shee 
lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
လမ်းပန်းဆက်သ်ယ်
ရေးတ်ေ ရ်ိလား?

4-6
Do you have any 
machinery for road 
repairs?

lan pyin pho sek ka ree 
yar shee lar?

လမ်းပ်င်ဖို့ စက်ကိရိယာ 
ရ်ိလား?

4-7

We have to set up 
storage locations for 
supply materials in 
the area.

naa do tawk pah yey pyit 
see mya a twek dee aree 
ya hma tho hlawn yon 
mya go ney yar cha ya 
meh

င်တို့ ထောက်ပံ့ရေး 
ပစ္စည်းမ်ား အတ်က် 
ဒီဧရိယာမ်ာ 
သိုလ်ောင်ရုံမ်ား ကို 
နေရာခ်ရမယ်

4-8 Are there any railroad 
tracks in this area?

dee aree ya hma ya taa 
lan mya shee lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
ရထားလမ်းမ်ား ရ်ိလား?

4-9
Do you have 
transportation 
facilities in this area?

dee aree ya hma lan pan 
sek thweh yey dwey shee 
lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
လမ်းပန်းဆက်သ်ယ်
ရေးတ်ေ ရ်ိလား?

4-6
Do you have any 
machinery for road 
repairs?

lan pyin pho sek ka ree 
yar shee lar?

လမ်းပ်င်ဖို့ စက်ကိရိယာ 
ရ်ိလား?

4-7

We have to set up 
storage locations for 
supply materials in 
the area.

naa do tawk pah yey pyit 
see mya a twek dee aree 
ya hma tho hlawn yon 
mya go ney yar cha ya 
meh

င်တို့ ထောက်ပံ့ရေး 
ပစ္စည်းမ်ား အတ်က် 
ဒီဧရိယာမ်ာ 
သိုလ်ောင်ရုံမ်ား ကို 
နေရာခ်ရမယ်

4-8 Are there any railroad 
tracks in this area?

dee aree ya hma ya taa 
lan mya shee lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
ရထားလမ်းမ်ား ရ်ိလား?

4-9
Do you have 
transportation 
facilities in this area?

dee aree ya hma lan pan 
sek thweh yey dwey shee 
lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
လမ်းပန်းဆက်သ်ယ်
ရေးတ်ေ ရ်ိလား?
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4-10 Are there any airports 
nearby?

dee a nee a naa ta waayt 
hma ley yin kwin mya 
shee lar?

ဒီအနီးအနားတဝိုက်မ်ာ 
လေယာဥ်က်င်းမ်ား 
ရ်ိလား?

4-11
Are there any landing 
fields for smaller 
aircraft nearby?

ley yin a thay mya sin 
naayn meh kwin pyin 
shee lar?

လေယာဥ်အသေးမ်ား 
ဆင်းနိုင်မဲ့ 
က်င်းပ်င်ရ်ိလား?

4-12 Are there any 
pipelines in the area?

dee aree ya hma thweh 
tan taa deh paayp laayn 
mya shee lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
သ်ယ်တန်းထားတဲ့ 
ပိုက်လိုင်းမ်ား ရ်ိလား?

4-13 Is the pipeline fenced 
off in this area?

thweh tan taa deh paayp 
laayn mya chan see yo a 
pyin phek hma lar?

သ်ယ်တန်းထားတဲ့ 
ပိုက်လိုင်းမ်ား 
ခ်ံစည်းရိုး အပ်င်ဖက် 
မ်ာလား?

4-10 Are there any airports 
nearby?

dee a nee a naa ta waayt 
hma ley yin kwin mya 
shee lar?

ဒီအနီးအနားတဝိုက်မ်ာ 
လေယာဥ်က်င်းမ်ား 
ရ်ိလား?

4-11
Are there any landing 
fields for smaller 
aircraft nearby?

ley yin a thay mya sin 
naayn meh kwin pyin 
shee lar?

လေယာဥ်အသေးမ်ား 
ဆင်းနိုင်မဲ့ 
က်င်းပ်င်ရ်ိလား?

4-12 Are there any 
pipelines in the area?

dee aree ya hma thweh 
tan taa deh paayp laayn 
mya shee lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
သ်ယ်တန်းထားတဲ့ 
ပိုက်လိုင်းမ်ား ရ်ိလား?

4-13 Is the pipeline fenced 
off in this area?

thweh tan taa deh paayp 
laayn mya chan see yo a 
pyin phek hma lar?

သ်ယ်တန်းထားတဲ့ 
ပိုက်လိုင်းမ်ား 
ခ်ံစည်းရိုး အပ်င်ဖက် 
မ်ာလား?

4-10 Are there any airports 
nearby?

dee a nee a naa ta waayt 
hma ley yin kwin mya 
shee lar?

ဒီအနီးအနားတဝိုက်မ်ာ 
လေယာဥ်က်င်းမ်ား 
ရ်ိလား?

4-11
Are there any landing 
fields for smaller 
aircraft nearby?

ley yin a thay mya sin 
naayn meh kwin pyin 
shee lar?

လေယာဥ်အသေးမ်ား 
ဆင်းနိုင်မဲ့ 
က်င်းပ်င်ရ်ိလား?

4-12 Are there any 
pipelines in the area?

dee aree ya hma thweh 
tan taa deh paayp laayn 
mya shee lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
သ်ယ်တန်းထားတဲ့ 
ပိုက်လိုင်းမ်ား ရ်ိလား?

4-13 Is the pipeline fenced 
off in this area?

thweh tan taa deh paayp 
laayn mya chan see yo a 
pyin phek hma lar?

သ်ယ်တန်းထားတဲ့ 
ပိုက်လိုင်းမ်ား 
ခ်ံစည်းရိုး အပ်င်ဖက် 
မ်ာလား?

4-10 Are there any airports 
nearby?

dee a nee a naa ta waayt 
hma ley yin kwin mya 
shee lar?

ဒီအနီးအနားတဝိုက်မ်ာ 
လေယာဥ်က်င်းမ်ား 
ရ်ိလား?

4-11
Are there any landing 
fields for smaller 
aircraft nearby?

ley yin a thay mya sin 
naayn meh kwin pyin 
shee lar?

လေယာဥ်အသေးမ်ား 
ဆင်းနိုင်မဲ့ 
က်င်းပ်င်ရ်ိလား?

4-12 Are there any 
pipelines in the area?

dee aree ya hma thweh 
tan taa deh paayp laayn 
mya shee lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
သ်ယ်တန်းထားတဲ့ 
ပိုက်လိုင်းမ်ား ရ်ိလား?

4-13 Is the pipeline fenced 
off in this area?

thweh tan taa deh paayp 
laayn mya chan see yo a 
pyin phek hma lar?

သ်ယ်တန်းထားတဲ့ 
ပိုက်လိုင်းမ်ား 
ခ်ံစည်းရိုး အပ်င်ဖက် 
မ်ာလား?



4-14 Is the traffic heavy in 
this area?

dee aree ya hma a thwaa 
a lar to tah lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
အသ်ားအလာ 
ထူထပ်လား?

4-15
Are there bus lines 
or trains to travel to 
other places?

ta ney yar hma ta ney yar 
go thwaa la pho bas kar 
mya tho ma hot ya taa 
mya shee lar?

တနေရာမ် တနေရာကို 
သ်ားလာဖို့ 
ဘတ်စ်ကားမ်ား 
သို့မဟုတ် ရထားမ်ား 
ရ်ိလား?

4-16 Are there taxis? ho ha an har kar lar? ဟိုဟာ အင််းကား လား?

4-17
Do these roads get 
snowed in during the 
winter?

dee lan mya sawn dwin 
hma nin ja lar?

ဒီလမ်းမ်ား 
ဆောင်းတ်င်းမ်ာ 
န်င်းက်လား?

4-18
How many people 
own motor vehicles in 
this area?

dee aree ya hma ko 
paayn kar beh na see 
shee leh?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
ကိုယ်ပိုင်ကား 
ဘယ်န်စ်စီး ရ်ိလဲ?

4-14 Is the traffic heavy in 
this area?

dee aree ya hma a thwaa 
a lar to tah lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
အသ်ားအလာ 
ထူထပ်လား?

4-15
Are there bus lines 
or trains to travel to 
other places?

ta ney yar hma ta ney yar 
go thwaa la pho bas kar 
mya tho ma hot ya taa 
mya shee lar?

တနေရာမ် တနေရာကို 
သ်ားလာဖို့ 
ဘတ်စ်ကားမ်ား 
သို့မဟုတ် ရထားမ်ား 
ရ်ိလား?

4-16 Are there taxis? ho ha an har kar lar? ဟိုဟာ အင််းကား လား?

4-17
Do these roads get 
snowed in during the 
winter?

dee lan mya sawn dwin 
hma nin ja lar?

ဒီလမ်းမ်ား 
ဆောင်းတ်င်းမ်ာ 
န်င်းက်လား?

4-18
How many people 
own motor vehicles in 
this area?

dee aree ya hma ko 
paayn kar beh na see 
shee leh?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
ကိုယ်ပိုင်ကား 
ဘယ်န်စ်စီး ရ်ိလဲ?

4-14 Is the traffic heavy in 
this area?

dee aree ya hma a thwaa 
a lar to tah lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
အသ်ားအလာ 
ထူထပ်လား?

4-15
Are there bus lines 
or trains to travel to 
other places?

ta ney yar hma ta ney yar 
go thwaa la pho bas kar 
mya tho ma hot ya taa 
mya shee lar?

တနေရာမ် တနေရာကို 
သ်ားလာဖို့ 
ဘတ်စ်ကားမ်ား 
သို့မဟုတ် ရထားမ်ား 
ရ်ိလား?

4-16 Are there taxis? ho ha an har kar lar? ဟိုဟာ အင််းကား လား?

4-17
Do these roads get 
snowed in during the 
winter?

dee lan mya sawn dwin 
hma nin ja lar?

ဒီလမ်းမ်ား 
ဆောင်းတ်င်းမ်ာ 
န်င်းက်လား?

4-18
How many people 
own motor vehicles in 
this area?

dee aree ya hma ko 
paayn kar beh na see 
shee leh?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
ကိုယ်ပိုင်ကား 
ဘယ်န်စ်စီး ရ်ိလဲ?

4-14 Is the traffic heavy in 
this area?

dee aree ya hma a thwaa 
a lar to tah lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
အသ်ားအလာ 
ထူထပ်လား?

4-15
Are there bus lines 
or trains to travel to 
other places?

ta ney yar hma ta ney yar 
go thwaa la pho bas kar 
mya tho ma hot ya taa 
mya shee lar?

တနေရာမ် တနေရာကို 
သ်ားလာဖို့ 
ဘတ်စ်ကားမ်ား 
သို့မဟုတ် ရထားမ်ား 
ရ်ိလား?

4-16 Are there taxis? ho ha an har kar lar? ဟိုဟာ အင််းကား လား?

4-17
Do these roads get 
snowed in during the 
winter?

dee lan mya sawn dwin 
hma nin ja lar?

ဒီလမ်းမ်ား 
ဆောင်းတ်င်းမ်ာ 
န်င်းက်လား?

4-18
How many people 
own motor vehicles in 
this area?

dee aree ya hma ko 
paayn kar beh na see 
shee leh?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
ကိုယ်ပိုင်ကား 
ဘယ်န်စ်စီး ရ်ိလဲ?
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4-19 Are there trucking 
companies nearby?

dee a nee a nar ta waayt 
hma kon tin yin kon pa 
nee mya shee lar?

ဒီအနီးအနား တဝိုက်မ်ာ 
ကုန်တင်ယာဥ် 
ကုမ္ပဏီမ်ား ရ်ိလား?

4-20
Do you have radio 
contact with people in 
other places?

min do hma ta chaa ney 
yar ga lo dwey neh ray 
dee yo sek thweh yey 
shee lar?

မင်းတို့မ်ာ 
တခ်ားနေရာက လူတ်ေနဲ့ 
ရေဒီယို ဆက်သ်ယ်ရေး 
ရ်ိလား?

4-21
Can you use these 
roads during the 
winter?

sawn dwin hma min do 
dee lan go a thon pyoo 
lar?

ဆောင်းတ်င်းမ်ာ မင်းတို့ 
ဒီလမ်းကို အသုံးပ်ုလား?

4-19 Are there trucking 
companies nearby?

dee a nee a nar ta waayt 
hma kon tin yin kon pa 
nee mya shee lar?

ဒီအနီးအနား တဝိုက်မ်ာ 
ကုန်တင်ယာဥ် 
ကုမ္ပဏီမ်ား ရ်ိလား?

4-20
Do you have radio 
contact with people in 
other places?

min do hma ta chaa ney 
yar ga lo dwey neh ray 
dee yo sek thweh yey 
shee lar?

မင်းတို့မ်ာ 
တခ်ားနေရာက လူတ်ေနဲ့ 
ရေဒီယို ဆက်သ်ယ်ရေး 
ရ်ိလား?

4-21
Can you use these 
roads during the 
winter?

sawn dwin hma min do 
dee lan go a thon pyoo 
lar?

ဆောင်းတ်င်းမ်ာ မင်းတို့ 
ဒီလမ်းကို အသုံးပ်ုလား?

4-19 Are there trucking 
companies nearby?

dee a nee a nar ta waayt 
hma kon tin yin kon pa 
nee mya shee lar?

ဒီအနီးအနား တဝိုက်မ်ာ 
ကုန်တင်ယာဥ် 
ကုမ္ပဏီမ်ား ရ်ိလား?

4-20
Do you have radio 
contact with people in 
other places?

min do hma ta chaa ney 
yar ga lo dwey neh ray 
dee yo sek thweh yey 
shee lar?

မင်းတို့မ်ာ 
တခ်ားနေရာက လူတ်ေနဲ့ 
ရေဒီယို ဆက်သ်ယ်ရေး 
ရ်ိလား?

4-21
Can you use these 
roads during the 
winter?

sawn dwin hma min do 
dee lan go a thon pyoo 
lar?

ဆောင်းတ်င်းမ်ာ မင်းတို့ 
ဒီလမ်းကို အသုံးပ်ုလား?

4-19 Are there trucking 
companies nearby?

dee a nee a nar ta waayt 
hma kon tin yin kon pa 
nee mya shee lar?

ဒီအနီးအနား တဝိုက်မ်ာ 
ကုန်တင်ယာဥ် 
ကုမ္ပဏီမ်ား ရ်ိလား?

4-20
Do you have radio 
contact with people in 
other places?

min do hma ta chaa ney 
yar ga lo dwey neh ray 
dee yo sek thweh yey 
shee lar?

မင်းတို့မ်ာ 
တခ်ားနေရာက လူတ်ေနဲ့ 
ရေဒီယို ဆက်သ်ယ်ရေး 
ရ်ိလား?

4-21
Can you use these 
roads during the 
winter?

sawn dwin hma min do 
dee lan go a thon pyoo 
lar?

ဆောင်းတ်င်းမ်ာ မင်းတို့ 
ဒီလမ်းကို အသုံးပ်ုလား?



PART 5:  DRIVER’S GUIDE

5-1 Do not stop if convoy 
is attacked!  

yin dan mya taayk 
Khaayk Khan ya yin ma 
yah neh!

ယာဥ်တန်းမ်ား 
တိုက်ခိုက်ခံ ရရင် 
မရပ်နဲ့!

5-2 Drive a minimum of 3 
kms before stopping.

ma yah mee a neh son 
thon kee lo meeter lawk 
mawn ba

မရပ်မ်ီ အနည်းဆုံး ၃ 
ကီလိုမီတာလောက် 
မောင်းပ်

5-3
Following distance 
is 100m on open 
highway.
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5-5

When stopped 
on the road, keep 
enough space 
between vehicles 
to drive around if 
required. 

lan paw hma kar yah yin 
ta char kar mya thwar 
naayn pho a twek lon 
lawk teh ney yar a jeh 
pay taa ba

လမ်းပေ််မ်ာ ကားရပ်ရင် 
တခ်ားကားမ်ား 
သ်ားနိုင် ဖို့ အတ်က် 
လုံလောက်တဲ့ 
နေရာအက်ယ် ပေးထားပ်

5-6

If you lose sight of 
the convoy, slow 
down and wait for a 
military truck to pass 
you, and follow it.

a keh ywey yin dan 
pyawk thwar yin, a shayn 
shaw byee sit tah kon 
tin yin go pay jaw byee, 
nawk ka laayt thwar ba

အကယ်၍ ယာဥ်တန်း 
ပ်ောက်သ်ားရင်, 
အရ်ိန် လ််ော့ပ်ီး 
စစ်တပ်ကုန်တင်
ယာဥ်ကို ပေးက်ော် ပ်ီ, 
နောက်ကလိုက်သ်ားပ်

5-7 No weapons. lek nek mya ma shee bo လက်နက်မ်ား မရ်ိဘူး

5-8 No cell phone use. seh phon a thon ma pyoo 
ya ဆဲလ်ဖုန်း အသုံးမပ်ုရ
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When stopped 
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5-9 Do not throw food or 
water to the locals.

dee dey tha mya hma a 
sar tho ma hot yey ma 
pyit ba neh

ဒီဒေသမ်ားမ်ာ အစာ 
သို့မဟုတ် ရေ မပစ်ပ်နဲ့

5-10

No littering or 
dumping trash on 
military camps or 
staging areas.

sit tah sa Khan tho ma 
hot tah mah tar deh aree 
ya mya hma a maayt tho 
ma hot a maayt pon mya 
ma pyit ya

စစ်တပ်စခန်း သို့မဟုတ် 
သတ်မ်တ်ထားတဲ့ 
ဧရိယာ မ်ားမ်ာ အမ်ိုက် 
သို့မဟုတ် အမ်ိုက်ပုံး 
မ်ားမပစ်ရ

5-11
Go around any 
broken down truck in 
the convoy.

yin dan teh hmar kon tin 
yin a pyit shee lar

ယာဥ်တန်းထဲမ်ာ 
ကုန်တင်ယာဥ် 
အပ်က်ရ်ိလား

5-12 No flashing beacons. an da yeh a chek pya 
mee ma shee ba

အန ္တရာယ် အခ်က်ပ်မီး 
မရ်ိပ်
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5-13 Fuel vehicle every 
time vehicle stops.

maw taw yin yah taayn 
lawn sar see phyey ba

မော်တော်ယာဥ်ရပ်
တိုင်း လောင်စာဆီ 
ဖ်ည့်ပ်

5-14
Food is provided at 
some military camps 
when available.

ta cho sit tah sa Khan 
hmar a sa shee yin pay 
meh

တခ်ို့ စစ်တပ်စခန်းမ်ာ 
အစာရ်ိရင် ပေးမယ်

5-15 Bring plenty of food 
and water with you. 

min neh a to a sa neh 
yey mya yo lar ba

မင်းနဲ့အတူ အစာနဲ့ 
ရေမ်ား ယူလာပ်

5-16

If you have to stop 
for any reason 
and the convoy 
continues, wait for 
help from the military. 

yin dan ga sek pyee 
thwar ney sin a jawn ta 
Kho jawk yah chin yin, sit 
tah hma a ko a nyee go 
sawk ba

ယာဥ်တန်းက 
ဆက်ပ်ီးသ်ား နေစဥ် 
အက်ောင်း တစ်ခု 
က်ောင့် ရပ်ခ်င်ရင်, 
စစ်တပ် မ် အကူအညီ 
ကို စောင့်ပ်
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5-17 They will escort you 
back into position.

tho do yeh a sawk a jah 
neh min ney yar go pyan 
po pay layt meh

သူတို့ရဲ့ 
အစောင့်အက်ပ်နဲ့ 
မင်းနေရာကို ပ်န်ပို့ 
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No fighting or 
arguing with any 
other driver over 
position in convoy.

yin dan ga mawn tha mar 
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taayk Khaayk hmo ma 
lot ya

ယာဥ်တန်းက 
မောင်းသမား အခ်င်းခ်င်း 
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mawn ba
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Be prepared to stop 
and assist broken 
down trucks. (Note: 
This is an instruction for 
bobtail drivers.)

kon tin kar mya pyek ney 
yin yah pyee ko nyee pho 
a sin thint lot ba
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5-21

Report any problems 
with other drivers 
to the convoy 
commander.

ta char yin mawn tho mya 
neh pyah tha na shee yin 
yin dan yeh oo see chot 
go tha din po ba

တခ်ားယာဥ်မောင်းသူမ်
ားနဲ့ ပ်နာရ်ိရင် 
ယာဥ်တန်းရဲ့ 
ဦးစီးခ်ုပ်ကို သတင်းပို့ပ်

5-22 No drug or alcohol 
use while driving.

yin mawn ney sin a yek 
tho ma hot mo yit sey 
waa ma thon ya

ယာဥ်မောင်းနေစဥ် 
အရက် သို့မဟုတ် 
မူးယစ် ဆေးဝ်း မသုံးရ

5-23
Know how to change 
tires and have proper 
tools.

kar bayn leh tah pho neh 
kar bayn leh deh ka ree 
ya mya shee lar

ကားဘီး လဲတတ်ဖို့နဲ့ 
ကားဘီးလဲတဲ့ ကိရိယာ 
မ်ားလား

5-24

Loads, straps, 
chains, and tires 
are the drivers’ 
responsibility.  

kon tin kon cha, tot po, 
chee nawn neh kar bayn 
mya ha yin mawn tho 
dwey yeh taa won ba

ကုန်တင် ကုန်ခ်, 
ထုပ်ပိုး, ခ်ည်န်ောင် 
နဲ့ ကားဘီး မ်ားဟာ 
ယာဥ်မောင်းသူ တ်ေရဲ့ 
တာဝန်ပ်
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5-25 Check every time the 
convoy stops. 

yin dan yah taayn sit sey 
ba

ယာဥ်တန်း ရပ်တိုင်း 
စစ်ဆေးပ်
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PART 6:  PUBLIC WORKS AND UTILITIES

6-1 How many people 
live in this area?

dee aree ya maa lo beh 
na yawk ney leh?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
လူဘယ်န်စ်ယောက် 
နေလဲ?

6-2
How many water 
wells do you have in 
this area?

dee aree ya hma yey 
dwin beh lawk shee leh?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
ရေတ်င်းဘယ်လောက် 
ရ်ိလဲ?

6-3
Do you have a 
sewage system in 
this area?

dee aree ya hma mayn 
lar sa nit shee lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ မိလ္လာ 
စနစ်ရ်ိလား?

6-4
How far are the 
latrines from the 
water wells?

yey dwin neh twin eyn tha 
beh lawk way leh?

ရေတ်င်းနဲ့ 
တ်င်းအိမ်သာ 
ဘယ်လောက် ဝေးလဲ?
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6-5 What type of herds 
graze in this area?

dee aree ya hma myek 
saa deh a kawn ga ba a 
myo a sar leh?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
မ်က်စားတဲ့အကောင်က 
ဘာအမ်ိုး အစားလဲ?

6-6 Is there a 
veterinarian?

sit hmo tan hawn shee 
lar?

စစ်မ်ုထမ်းဟောင်း 
ရ်ိလား?

6-7 Are there any 
factories in the area? 

dee aree ya hma sek yon 
mya shee lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ စက်ရုံမ်ား 
ရ်ိလား?

6-8 Is there a river 
nearby?

dee a nee a naa hma 
myit shee lar?

ဒီအနီးအနားမ်ာ 
မ်စ်ရ်ိလား?

6-9 Where do you get 
electricity from?

hlyah sit dah aar go beh 
ga ya leh?

လ််ပ်စစ်ဓ်တ်အား ကို 
ဘယ်ကရလဲ?

6-10 Is there a power 
plant nearby?

dee a nee a naa hma dah 
aar pay sek yon shee lar?

ဒီအနီးအနားမ်ာ 
ဓ်တ်အားပေးစက်ရုံ 
ရ်ိလား?
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aar pay sek yon shee lar?

ဒီအနီးအနားမ်ာ 
ဓ်တ်အားပေးစက်ရုံ 
ရ်ိလား?

6-5 What type of herds 
graze in this area?

dee aree ya hma myek 
saa deh a kawn ga ba a 
myo a sar leh?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
မ်က်စားတဲ့အကောင်က 
ဘာအမ်ိုး အစားလဲ?

6-6 Is there a 
veterinarian?

sit hmo tan hawn shee 
lar?

စစ်မ်ုထမ်းဟောင်း 
ရ်ိလား?

6-7 Are there any 
factories in the area? 

dee aree ya hma sek yon 
mya shee lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ စက်ရုံမ်ား 
ရ်ိလား?

6-8 Is there a river 
nearby?

dee a nee a naa hma 
myit shee lar?

ဒီအနီးအနားမ်ာ 
မ်စ်ရ်ိလား?

6-9 Where do you get 
electricity from?

hlyah sit dah aar go beh 
ga ya leh?

လ််ပ်စစ်ဓ်တ်အား ကို 
ဘယ်ကရလဲ?

6-10 Is there a power 
plant nearby?

dee a nee a naa hma dah 
aar pay sek yon shee lar?

ဒီအနီးအနားမ်ာ 
ဓ်တ်အားပေးစက်ရုံ 
ရ်ိလား?
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6-11
What kind of electric 
appliances do 
people use?

pyee tho lo to dwey beh 
lo hlyah sit pyit see a myo 
a saa thon leh?

ပ်ည်သူလူထုတ်ေ 
ဘယ်လို 
လ််ပ်စစ်ပစ္စည်း အမ်ိုး 
အစား သုံးလဲ?

6-12 Do you use electric 
stoves?

hlyah sit mee pho thon 
lar? လ််ပ်စစ် မီးဖို သုံးလား?

6-13
Have there been 
forest fires in the 
area?

dee aree ya hma taw 
mee lawn pho lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
တောမီးလောင်ဖူးလား?

6-14 Are there any gas 
pipes around here?

dee a nee a naa hma tha 
ba wa dah ngwey paayp 
mya shee lar?

ဒီအနီးအနားမ်ာ သဘာဝ 
ဓ်တ်င်ေ့ ပိုက်မ်ား 
ရ်ိလား?

6-15
Do you use gas to 
heat homes around 
here?

dee a nee a naa ga ayn 
dwey hma a po pay ka 
ree yar go a thon pyo lar?

ဒီအနီးအနားက 
အိမ်တ်ေမ်ာ 
အပူပေးကိရိယာ ကို 
အသုံးပ်ုလား?

6-11
What kind of electric 
appliances do 
people use?

pyee tho lo to dwey beh 
lo hlyah sit pyit see a myo 
a saa thon leh?

ပ်ည်သူလူထုတ်ေ 
ဘယ်လို 
လ််ပ်စစ်ပစ္စည်း အမ်ိုး 
အစား သုံးလဲ?

6-12 Do you use electric 
stoves?

hlyah sit mee pho thon 
lar? လ််ပ်စစ် မီးဖို သုံးလား?

6-13
Have there been 
forest fires in the 
area?

dee aree ya hma taw 
mee lawn pho lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
တောမီးလောင်ဖူးလား?

6-14 Are there any gas 
pipes around here?

dee a nee a naa hma tha 
ba wa dah ngwey paayp 
mya shee lar?

ဒီအနီးအနားမ်ာ သဘာဝ 
ဓ်တ်င်ေ့ ပိုက်မ်ား 
ရ်ိလား?

6-15
Do you use gas to 
heat homes around 
here?

dee a nee a naa ga ayn 
dwey hma a po pay ka 
ree yar go a thon pyo lar?

ဒီအနီးအနားက 
အိမ်တ်ေမ်ာ 
အပူပေးကိရိယာ ကို 
အသုံးပ်ုလား?

6-11
What kind of electric 
appliances do 
people use?

pyee tho lo to dwey beh 
lo hlyah sit pyit see a myo 
a saa thon leh?

ပ်ည်သူလူထုတ်ေ 
ဘယ်လို 
လ််ပ်စစ်ပစ္စည်း အမ်ိုး 
အစား သုံးလဲ?

6-12 Do you use electric 
stoves?

hlyah sit mee pho thon 
lar? လ််ပ်စစ် မီးဖို သုံးလား?

6-13
Have there been 
forest fires in the 
area?

dee aree ya hma taw 
mee lawn pho lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
တောမီးလောင်ဖူးလား?

6-14 Are there any gas 
pipes around here?

dee a nee a naa hma tha 
ba wa dah ngwey paayp 
mya shee lar?

ဒီအနီးအနားမ်ာ သဘာဝ 
ဓ်တ်င်ေ့ ပိုက်မ်ား 
ရ်ိလား?

6-15
Do you use gas to 
heat homes around 
here?

dee a nee a naa ga ayn 
dwey hma a po pay ka 
ree yar go a thon pyo lar?

ဒီအနီးအနားက 
အိမ်တ်ေမ်ာ 
အပူပေးကိရိယာ ကို 
အသုံးပ်ုလား?

6-11
What kind of electric 
appliances do 
people use?

pyee tho lo to dwey beh 
lo hlyah sit pyit see a myo 
a saa thon leh?

ပ်ည်သူလူထုတ်ေ 
ဘယ်လို 
လ််ပ်စစ်ပစ္စည်း အမ်ိုး 
အစား သုံးလဲ?

6-12 Do you use electric 
stoves?

hlyah sit mee pho thon 
lar? လ််ပ်စစ် မီးဖို သုံးလား?

6-13
Have there been 
forest fires in the 
area?

dee aree ya hma taw 
mee lawn pho lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
တောမီးလောင်ဖူးလား?

6-14 Are there any gas 
pipes around here?

dee a nee a naa hma tha 
ba wa dah ngwey paayp 
mya shee lar?

ဒီအနီးအနားမ်ာ သဘာဝ 
ဓ်တ်င်ေ့ ပိုက်မ်ား 
ရ်ိလား?

6-15
Do you use gas to 
heat homes around 
here?

dee a nee a naa ga ayn 
dwey hma a po pay ka 
ree yar go a thon pyo lar?

ဒီအနီးအနားက 
အိမ်တ်ေမ်ာ 
အပူပေးကိရိယာ ကို 
အသုံးပ်ုလား?



6-16 Is gas used for 
cooking?

tha ba wa dah ngwey neh 
hin chek lar?

သဘာဝ ဓ်တ်င်ေ့ နဲ့ 
ဟင်းခ်က်လား?

6-17 Do you use propane 
gas tanks?

pa ro payn dah ngwey bo 
a thon pyoo lar?

ပရိုပိန်း ဓ်တ်င်ေ့ ဗူး 
အသုံးပ်ုလား?

6-18
Where do you get 
propane gas tanks 
supplied from?

pa ro payn dah ngwey bo 
mya go beh ga ya leh?

ပရိုပိန်း 
ဓ်တ်င်ေ့ဗူးမ်ားကို 
ဘယ်ကရလဲ?

6-19
Is there anyone to 
inspect home gas 
appliances?

ayn dwey hma dah 
ngwey a thon a sawn 
mya go beh tho ga sit sey 
leh?

အိမ်တ်ေမ်ာ ဓ်တ်င်ေ့ 
အသုံးအဆောင်မ်ား ကို 
ဘယ်သူက စစ်ဆေးလဲ?

6-20 Is there an 
electrician here?

hlyah sit pyin sa ya shee 
lar?

လ််ပ်စစ်ပ်င်ဆရာ 
ရ်ိလား?

6-21
Is there a water 
supply system to 
households?

ayn thon tho mya a twek 
yey pay deh sa nit shee 
lar?

အိမ်သုံးသူမ်ား အတ်က် 
ရေပးတဲ့စနစ်ရ်ိလား?

6-16 Is gas used for 
cooking?

tha ba wa dah ngwey neh 
hin chek lar?

သဘာဝ ဓ်တ်င်ေ့ နဲ့ 
ဟင်းခ်က်လား?

6-17 Do you use propane 
gas tanks?

pa ro payn dah ngwey bo 
a thon pyoo lar?

ပရိုပိန်း ဓ်တ်င်ေ့ ဗူး 
အသုံးပ်ုလား?

6-18
Where do you get 
propane gas tanks 
supplied from?

pa ro payn dah ngwey bo 
mya go beh ga ya leh?

ပရိုပိန်း 
ဓ်တ်င်ေ့ဗူးမ်ားကို 
ဘယ်ကရလဲ?

6-19
Is there anyone to 
inspect home gas 
appliances?

ayn dwey hma dah 
ngwey a thon a sawn 
mya go beh tho ga sit sey 
leh?

အိမ်တ်ေမ်ာ ဓ်တ်င်ေ့ 
အသုံးအဆောင်မ်ား ကို 
ဘယ်သူက စစ်ဆေးလဲ?

6-20 Is there an 
electrician here?

hlyah sit pyin sa ya shee 
lar?

လ််ပ်စစ်ပ်င်ဆရာ 
ရ်ိလား?

6-21
Is there a water 
supply system to 
households?

ayn thon tho mya a twek 
yey pay deh sa nit shee 
lar?

အိမ်သုံးသူမ်ား အတ်က် 
ရေပးတဲ့စနစ်ရ်ိလား?

6-16 Is gas used for 
cooking?

tha ba wa dah ngwey neh 
hin chek lar?

သဘာဝ ဓ်တ်င်ေ့ နဲ့ 
ဟင်းခ်က်လား?

6-17 Do you use propane 
gas tanks?

pa ro payn dah ngwey bo 
a thon pyoo lar?

ပရိုပိန်း ဓ်တ်င်ေ့ ဗူး 
အသုံးပ်ုလား?

6-18
Where do you get 
propane gas tanks 
supplied from?

pa ro payn dah ngwey bo 
mya go beh ga ya leh?

ပရိုပိန်း 
ဓ်တ်င်ေ့ဗူးမ်ားကို 
ဘယ်ကရလဲ?

6-19
Is there anyone to 
inspect home gas 
appliances?

ayn dwey hma dah 
ngwey a thon a sawn 
mya go beh tho ga sit sey 
leh?

အိမ်တ်ေမ်ာ ဓ်တ်င်ေ့ 
အသုံးအဆောင်မ်ား ကို 
ဘယ်သူက စစ်ဆေးလဲ?

6-20 Is there an 
electrician here?

hlyah sit pyin sa ya shee 
lar?

လ််ပ်စစ်ပ်င်ဆရာ 
ရ်ိလား?

6-21
Is there a water 
supply system to 
households?

ayn thon tho mya a twek 
yey pay deh sa nit shee 
lar?

အိမ်သုံးသူမ်ား အတ်က် 
ရေပးတဲ့စနစ်ရ်ိလား?

6-16 Is gas used for 
cooking?

tha ba wa dah ngwey neh 
hin chek lar?

သဘာဝ ဓ်တ်င်ေ့ နဲ့ 
ဟင်းခ်က်လား?

6-17 Do you use propane 
gas tanks?

pa ro payn dah ngwey bo 
a thon pyoo lar?

ပရိုပိန်း ဓ်တ်င်ေ့ ဗူး 
အသုံးပ်ုလား?

6-18
Where do you get 
propane gas tanks 
supplied from?

pa ro payn dah ngwey bo 
mya go beh ga ya leh?

ပရိုပိန်း 
ဓ်တ်င်ေ့ဗူးမ်ားကို 
ဘယ်ကရလဲ?

6-19
Is there anyone to 
inspect home gas 
appliances?

ayn dwey hma dah 
ngwey a thon a sawn 
mya go beh tho ga sit sey 
leh?

အိမ်တ်ေမ်ာ ဓ်တ်င်ေ့ 
အသုံးအဆောင်မ်ား ကို 
ဘယ်သူက စစ်ဆေးလဲ?

6-20 Is there an 
electrician here?

hlyah sit pyin sa ya shee 
lar?

လ််ပ်စစ်ပ်င်ဆရာ 
ရ်ိလား?

6-21
Is there a water 
supply system to 
households?

ayn thon tho mya a twek 
yey pay deh sa nit shee 
lar?

အိမ်သုံးသူမ်ား အတ်က် 
ရေပးတဲ့စနစ်ရ်ိလား?



6 6

66

6-22 Where is the facility 
located?

lo ah deh pyit see mya 
beh hma tar leh?

လိုအပ်တဲ့ ပစ္စည်းမ်ား 
ဘယ်မ်ာ ထားလဲ?

6-23 How many people 
operate the system?

lo beh hna yawk dee sa 
nit go a thon pyoo leh?

လူဘယ်န်စ်ယောက် 
ဒီစနစ်ကို အသုံးပ်ုလဲ?

6-24
Is it connected to 
other water supply 
systems?

ta char ga yey pay sa nit 
go sek tar lar?

တခ်ားက ရေပးစနစ်ကို 
ဆက်ထားလား?

6-25 Is it functional? a thon ja yeh lar? အသုံးက်ရဲ့လား?

6-26
Where are the 
sources of raw 
water?

yey a sayn beh ney ya ga 
la leh?

ရေအစိမ်း 
ဘယ်နေရာကလာ လဲ?

6-27 Is it polluted? nyit nyan lar? ညစ်ညမ်းလား?

6-28 Is there a water 
treatment used? yey thant go thon lar? ရေသန့် ကိုသုံးလား?

6-29 Is it chemical? da to pyit see lar? ဓ်တုပစ္စည်းလား?

6-22 Where is the facility 
located?

lo ah deh pyit see mya 
beh hma tar leh?

လိုအပ်တဲ့ ပစ္စည်းမ်ား 
ဘယ်မ်ာ ထားလဲ?

6-23 How many people 
operate the system?

lo beh hna yawk dee sa 
nit go a thon pyoo leh?

လူဘယ်န်စ်ယောက် 
ဒီစနစ်ကို အသုံးပ်ုလဲ?

6-24
Is it connected to 
other water supply 
systems?

ta char ga yey pay sa nit 
go sek tar lar?

တခ်ားက ရေပးစနစ်ကို 
ဆက်ထားလား?

6-25 Is it functional? a thon ja yeh lar? အသုံးက်ရဲ့လား?

6-26
Where are the 
sources of raw 
water?

yey a sayn beh ney ya ga 
la leh?

ရေအစိမ်း 
ဘယ်နေရာကလာ လဲ?

6-27 Is it polluted? nyit nyan lar? ညစ်ညမ်းလား?

6-28 Is there a water 
treatment used? yey thant go thon lar? ရေသန့် ကိုသုံးလား?

6-29 Is it chemical? da to pyit see lar? ဓ်တုပစ္စည်းလား?

6-22 Where is the facility 
located?

lo ah deh pyit see mya 
beh hma tar leh?

လိုအပ်တဲ့ ပစ္စည်းမ်ား 
ဘယ်မ်ာ ထားလဲ?

6-23 How many people 
operate the system?

lo beh hna yawk dee sa 
nit go a thon pyoo leh?

လူဘယ်န်စ်ယောက် 
ဒီစနစ်ကို အသုံးပ်ုလဲ?

6-24
Is it connected to 
other water supply 
systems?

ta char ga yey pay sa nit 
go sek tar lar?

တခ်ားက ရေပးစနစ်ကို 
ဆက်ထားလား?

6-25 Is it functional? a thon ja yeh lar? အသုံးက်ရဲ့လား?

6-26
Where are the 
sources of raw 
water?

yey a sayn beh ney ya ga 
la leh?

ရေအစိမ်း 
ဘယ်နေရာကလာ လဲ?

6-27 Is it polluted? nyit nyan lar? ညစ်ညမ်းလား?

6-28 Is there a water 
treatment used? yey thant go thon lar? ရေသန့် ကိုသုံးလား?

6-29 Is it chemical? da to pyit see lar? ဓ်တုပစ္စည်းလား?

6-22 Where is the facility 
located?

lo ah deh pyit see mya 
beh hma tar leh?

လိုအပ်တဲ့ ပစ္စည်းမ်ား 
ဘယ်မ်ာ ထားလဲ?

6-23 How many people 
operate the system?

lo beh hna yawk dee sa 
nit go a thon pyoo leh?

လူဘယ်န်စ်ယောက် 
ဒီစနစ်ကို အသုံးပ်ုလဲ?

6-24
Is it connected to 
other water supply 
systems?

ta char ga yey pay sa nit 
go sek tar lar?

တခ်ားက ရေပးစနစ်ကို 
ဆက်ထားလား?

6-25 Is it functional? a thon ja yeh lar? အသုံးက်ရဲ့လား?

6-26
Where are the 
sources of raw 
water?

yey a sayn beh ney ya ga 
la leh?

ရေအစိမ်း 
ဘယ်နေရာကလာ လဲ?

6-27 Is it polluted? nyit nyan lar? ညစ်ညမ်းလား?

6-28 Is there a water 
treatment used? yey thant go thon lar? ရေသန့် ကိုသုံးလား?

6-29 Is it chemical? da to pyit see lar? ဓ်တုပစ္စည်းလား?



6-30 Is it through 
filtration? yey sit ga la lar? ရေစစ်က လာလား?

6-31 Is it by 
sedimentation? a neh go sit taa lar? အနည်ကိုစစ်ထားလား?

6-32 Where is the 
pumping station?

yey sot sek ta na beh 
hma leh?

ရေစုပ်စက်ဌာန 
ဘယ်မ်ာလဲ?

6-33

How many people 
are needed to 
keep the system 
functional?

dee sa nit a lot lot naayn 
pho lo beh hna yawk lo 
leh?

ဒီစနစ် 
အလုပ်လုပ်နိုင်ဖို့ 
လူဘယ်န်စ်ယောက် 
လိုလဲ?

6-34

We’ve heard that 
there have been 
some problems 
with sewage in this 
neighborhood.

dee ney ya ta waayt hma 
mayn la pyah tha na shee 
deh lo naa do jar deh

ဒီနေရာ တဝိုက်မ်ာ 
မိလ္လာ ပ််နာ ရ်ိတယ်လို့ 
င်တို့က်ားတယ်

6-30 Is it through 
filtration? yey sit ga la lar? ရေစစ်က လာလား?

6-31 Is it by 
sedimentation? a neh go sit taa lar? အနည်ကိုစစ်ထားလား?

6-32 Where is the 
pumping station?

yey sot sek ta na beh 
hma leh?

ရေစုပ်စက်ဌာန 
ဘယ်မ်ာလဲ?

6-33

How many people 
are needed to 
keep the system 
functional?

dee sa nit a lot lot naayn 
pho lo beh hna yawk lo 
leh?

ဒီစနစ် 
အလုပ်လုပ်နိုင်ဖို့ 
လူဘယ်န်စ်ယောက် 
လိုလဲ?

6-34

We’ve heard that 
there have been 
some problems 
with sewage in this 
neighborhood.

dee ney ya ta waayt hma 
mayn la pyah tha na shee 
deh lo naa do jar deh

ဒီနေရာ တဝိုက်မ်ာ 
မိလ္လာ ပ််နာ ရ်ိတယ်လို့ 
င်တို့က်ားတယ်

6-30 Is it through 
filtration? yey sit ga la lar? ရေစစ်က လာလား?

6-31 Is it by 
sedimentation? a neh go sit taa lar? အနည်ကိုစစ်ထားလား?

6-32 Where is the 
pumping station?

yey sot sek ta na beh 
hma leh?

ရေစုပ်စက်ဌာန 
ဘယ်မ်ာလဲ?
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6-35 Do you have indoor 
plumbing?

min hma ayn twin yey sot 
sek shee lar?

မင်း မ်ာ အိမ်တ်င်း 
ရေစုပ်စက် ရ်ိလာ?

6-36
Do you have any 
problems with your 
plumbing? 

min hma paayp sek 
thweh pon sa nit pyah tha 
na shee lar?

မင်းမ်ာ 
ပိုက်ဆက်သ်ယ်ပုံ စနစ် 
ပ််နာ ရ်ိလား?

6-37 Does your toilet 
work?

min yeh ayn tha a lot lot 
lar?

မင်း ရဲ့ အိမ်သာ 
အလုပ်လုပ်လား?

6-38

How many toilets 
do you have in the 
house?

min ayn hma ayn tha beh 
hna lon shee leh?

မင်းအိမ်မ်ာ အိမ်သာ 
ဘယ်န်စ်လုံး ရ်ိလဲ?

6-39 Do you have a septic 
tank?

min hma mayn la kan 
shee lar?

မင်းမ်ာ မိလ္လာကန် 
ရ်ိလား?

6-40 Is there anyone who 
can fix your sewer?

mayn la go pyin meh lo ta 
yawk yawk shee lar?

မိလ္လာကို ပ်င်မဲ့လူ 
တယောက်ယောက် 
ရ်ိလား?

6-35 Do you have indoor 
plumbing?

min hma ayn twin yey sot 
sek shee lar?

မင်း မ်ာ အိမ်တ်င်း 
ရေစုပ်စက် ရ်ိလာ?

6-36
Do you have any 
problems with your 
plumbing? 

min hma paayp sek 
thweh pon sa nit pyah tha 
na shee lar?

မင်းမ်ာ 
ပိုက်ဆက်သ်ယ်ပုံ စနစ် 
ပ််နာ ရ်ိလား?

6-37 Does your toilet 
work?

min yeh ayn tha a lot lot 
lar?

မင်း ရဲ့ အိမ်သာ 
အလုပ်လုပ်လား?

6-38

How many toilets 
do you have in the 
house?

min ayn hma ayn tha beh 
hna lon shee leh?

မင်းအိမ်မ်ာ အိမ်သာ 
ဘယ်န်စ်လုံး ရ်ိလဲ?

6-39 Do you have a septic 
tank?

min hma mayn la kan 
shee lar?

မင်းမ်ာ မိလ္လာကန် 
ရ်ိလား?

6-40 Is there anyone who 
can fix your sewer?

mayn la go pyin meh lo ta 
yawk yawk shee lar?

မိလ္လာကို ပ်င်မဲ့လူ 
တယောက်ယောက် 
ရ်ိလား?

6-35 Do you have indoor 
plumbing?

min hma ayn twin yey sot 
sek shee lar?

မင်း မ်ာ အိမ်တ်င်း 
ရေစုပ်စက် ရ်ိလာ?

6-36
Do you have any 
problems with your 
plumbing? 

min hma paayp sek 
thweh pon sa nit pyah tha 
na shee lar?

မင်းမ်ာ 
ပိုက်ဆက်သ်ယ်ပုံ စနစ် 
ပ််နာ ရ်ိလား?

6-37 Does your toilet 
work?

min yeh ayn tha a lot lot 
lar?

မင်း ရဲ့ အိမ်သာ 
အလုပ်လုပ်လား?

6-38

How many toilets 
do you have in the 
house?

min ayn hma ayn tha beh 
hna lon shee leh?

မင်းအိမ်မ်ာ အိမ်သာ 
ဘယ်န်စ်လုံး ရ်ိလဲ?

6-39 Do you have a septic 
tank?

min hma mayn la kan 
shee lar?

မင်းမ်ာ မိလ္လာကန် 
ရ်ိလား?

6-40 Is there anyone who 
can fix your sewer?

mayn la go pyin meh lo ta 
yawk yawk shee lar?

မိလ္လာကို ပ်င်မဲ့လူ 
တယောက်ယောက် 
ရ်ိလား?

6-35 Do you have indoor 
plumbing?

min hma ayn twin yey sot 
sek shee lar?

မင်း မ်ာ အိမ်တ်င်း 
ရေစုပ်စက် ရ်ိလာ?

6-36
Do you have any 
problems with your 
plumbing? 

min hma paayp sek 
thweh pon sa nit pyah tha 
na shee lar?

မင်းမ်ာ 
ပိုက်ဆက်သ်ယ်ပုံ စနစ် 
ပ််နာ ရ်ိလား?

6-37 Does your toilet 
work?

min yeh ayn tha a lot lot 
lar?

မင်း ရဲ့ အိမ်သာ 
အလုပ်လုပ်လား?

6-38

How many toilets 
do you have in the 
house?

min ayn hma ayn tha beh 
hna lon shee leh?

မင်းအိမ်မ်ာ အိမ်သာ 
ဘယ်န်စ်လုံး ရ်ိလဲ?

6-39 Do you have a septic 
tank?

min hma mayn la kan 
shee lar?

မင်းမ်ာ မိလ္လာကန် 
ရ်ိလား?

6-40 Is there anyone who 
can fix your sewer?

mayn la go pyin meh lo ta 
yawk yawk shee lar?

မိလ္လာကို ပ်င်မဲ့လူ 
တယောက်ယောက် 
ရ်ိလား?



6-41

Have you contacted 
anyone regarding 
this problem? If so 
who?

dee pyah tha na neh 
pah thek pyee sek thweh 
naayn meh tho shee lar? 
ayh tha lo so yin beh tho 
leh?

ဒီပ််နာ နဲ့ပ်တ်သက်ပ်ီး 
ဆက်သ်ယ်နိုင် မဲ့သူ 
ရ်ိလား? အဲသလိုဆိုရင် 
ဘယ်သူလဲ?

6-42 When did you 
contact them?

tho do go beh a chayn 
sek thweh ya ma leh?

သူတို့ကို ဘယ်အခ်ိန် 
ဆက်သ်ယ် ရမလဲ?

6-43

I will report this 
higher up and see if 
there is something 
we can do to fix the 
sewage problem.

jee tey da paw naa do 
dee mayn la pyah tha na 
go pyin naayn ma lar lo 
naa a tek go tha din po 
laayt meh

က်ည့်သေးတာပေ့် 
င်တို့ ဒီမိလ္လာ ပ််နာကို 
ပ်င်နိုင်မလားလို့ 
င်အထက်ကို သတင်းပို့ 
လိုက်မယ်

6-41

Have you contacted 
anyone regarding 
this problem? If so 
who?

dee pyah tha na neh 
pah thek pyee sek thweh 
naayn meh tho shee lar? 
ayh tha lo so yin beh tho 
leh?

ဒီပ််နာ နဲ့ပ်တ်သက်ပ်ီး 
ဆက်သ်ယ်နိုင် မဲ့သူ 
ရ်ိလား? အဲသလိုဆိုရင် 
ဘယ်သူလဲ?

6-42 When did you 
contact them?

tho do go beh a chayn 
sek thweh ya ma leh?
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we can do to fix the 
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go pyin naayn ma lar lo 
naa a tek go tha din po 
laayt meh

က်ည့်သေးတာပေ့် 
င်တို့ ဒီမိလ္လာ ပ််နာကို 
ပ်င်နိုင်မလားလို့ 
င်အထက်ကို သတင်းပို့ 
လိုက်မယ်
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anyone regarding 
this problem? If so 
who?

dee pyah tha na neh 
pah thek pyee sek thweh 
naayn meh tho shee lar? 
ayh tha lo so yin beh tho 
leh?

ဒီပ််နာ နဲ့ပ်တ်သက်ပ်ီး 
ဆက်သ်ယ်နိုင် မဲ့သူ 
ရ်ိလား? အဲသလိုဆိုရင် 
ဘယ်သူလဲ?

6-42 When did you 
contact them?

tho do go beh a chayn 
sek thweh ya ma leh?

သူတို့ကို ဘယ်အခ်ိန် 
ဆက်သ်ယ် ရမလဲ?

6-43

I will report this 
higher up and see if 
there is something 
we can do to fix the 
sewage problem.

jee tey da paw naa do 
dee mayn la pyah tha na 
go pyin naayn ma lar lo 
naa a tek go tha din po 
laayt meh

က်ည့်သေးတာပေ့် 
င်တို့ ဒီမိလ္လာ ပ််နာကို 
ပ်င်နိုင်မလားလို့ 
င်အထက်ကို သတင်းပို့ 
လိုက်မယ်

6-41

Have you contacted 
anyone regarding 
this problem? If so 
who?

dee pyah tha na neh 
pah thek pyee sek thweh 
naayn meh tho shee lar? 
ayh tha lo so yin beh tho 
leh?
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6-43
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higher up and see if 
there is something 
we can do to fix the 
sewage problem.

jee tey da paw naa do 
dee mayn la pyah tha na 
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ပ်င်နိုင်မလားလို့ 
င်အထက်ကို သတင်းပို့ 
လိုက်မယ်
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6-44

We will contact the 
sewage company 
and find out what is 
being done to correct 
the problem.

dee pyah tha na go pyee 
aung beh lo lot ya ma leh 
lo naa do mayn la kon pa 
nee go sek thweh pyee a 
phyey shaa ya meh

ဒီပ််နာ ကို ပ်ီးအောင် 
ဘယ်လိုလုပ်ရမလဲလို့ 
င်တို့ မိလ္လာ ကုမ္ပဏီ ကို 
ဆက်သ်ယ်ပ်ီး အဖ်ေရ်ာ 
ရမယ်

6-44

We will contact the 
sewage company 
and find out what is 
being done to correct 
the problem.

dee pyah tha na go pyee 
aung beh lo lot ya ma leh 
lo naa do mayn la kon pa 
nee go sek thweh pyee a 
phyey shaa ya meh

ဒီပ််နာ ကို ပ်ီးအောင် 
ဘယ်လိုလုပ်ရမလဲလို့ 
င်တို့ မိလ္လာ ကုမ္ပဏီ ကို 
ဆက်သ်ယ်ပ်ီး အဖ်ေရ်ာ 
ရမယ်

6-44

We will contact the 
sewage company 
and find out what is 
being done to correct 
the problem.

dee pyah tha na go pyee 
aung beh lo lot ya ma leh 
lo naa do mayn la kon pa 
nee go sek thweh pyee a 
phyey shaa ya meh

ဒီပ််နာ ကို ပ်ီးအောင် 
ဘယ်လိုလုပ်ရမလဲလို့ 
င်တို့ မိလ္လာ ကုမ္ပဏီ ကို 
ဆက်သ်ယ်ပ်ီး အဖ်ေရ်ာ 
ရမယ်

6-44

We will contact the 
sewage company 
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being done to correct 
the problem.

dee pyah tha na go pyee 
aung beh lo lot ya ma leh 
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င်တို့ မိလ္လာ ကုမ္ပဏီ ကို 
ဆက်သ်ယ်ပ်ီး အဖ်ေရ်ာ 
ရမယ်



PART 7:  PUBLIC COMMUNICATIONS

7-1
How many radios 
and TVs are in this 
area?

dee aree ya hma ray dee 
yo neh yok myin tan jar 
sek beh lawk shee leh?

ဒီဧရိယာမ်ာ ရေဒီယို နဲ့ 
ရုပ်မ်င်သံက်ားစက် 
ဘယ် လောက် ရ်ိလဲ?

7-2 Do you have a radio 
station in this area?

dee aree ya hma ray dee 
yo a tan hlwint yon shee 
lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ ရေဒီယို 
အသံလ််င့်ရုံ ရ်ိလား?

7-3 Do you have a TV 
station in the area?

dee aree ya hma yok 
myin tan jar hlwint yon 
shee lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
ရုပ်မ်င်သံက်ား လ််င့်ရုံ 
ရ်ိလား?

7-4
Do you have a public 
announcement 
system?

pyee tho lo to go tok 
pyan jey nyaa deh sa nit 
shee lar?

ပ်ည်သူလူထု ကို 
ထုတ်ပ်န်က်ေညာ 
တဲ့စနစ် ရ်ိလား?

7-5 Where do you post 
announcements?

jey nyaa chek mya go 
beh hma teh ya ma leh?

က်ေညာခ်က်မ်ားကို 
ဘယ်မ်ာ ထည့်ရမလဲ?

PART 7:  PUBLIC COMMUNICATIONS

7-1
How many radios 
and TVs are in this 
area?

dee aree ya hma ray dee 
yo neh yok myin tan jar 
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station in the area?
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ဒီဧရိယာမ်ာ 
ရုပ်မ်င်သံက်ား လ််င့်ရုံ 
ရ်ိလား?

7-4
Do you have a public 
announcement 
system?

pyee tho lo to go tok 
pyan jey nyaa deh sa nit 
shee lar?

ပ်ည်သူလူထု ကို 
ထုတ်ပ်န်က်ေညာ 
တဲ့စနစ် ရ်ိလား?

7-5 Where do you post 
announcements?

jey nyaa chek mya go 
beh hma teh ya ma leh?

က်ေညာခ်က်မ်ားကို 
ဘယ်မ်ာ ထည့်ရမလဲ?

PART 7:  PUBLIC COMMUNICATIONS

7-1
How many radios 
and TVs are in this 
area?

dee aree ya hma ray dee 
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ဘယ် လောက် ရ်ိလဲ?

7-2 Do you have a radio 
station in this area?

dee aree ya hma ray dee 
yo a tan hlwint yon shee 
lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ ရေဒီယို 
အသံလ််င့်ရုံ ရ်ိလား?

7-3 Do you have a TV 
station in the area?

dee aree ya hma yok 
myin tan jar hlwint yon 
shee lar?

ဒီဧရိယာမ်ာ 
ရုပ်မ်င်သံက်ား လ််င့်ရုံ 
ရ်ိလား?

7-4
Do you have a public 
announcement 
system?

pyee tho lo to go tok 
pyan jey nyaa deh sa nit 
shee lar?

ပ်ည်သူလူထု ကို 
ထုတ်ပ်န်က်ေညာ 
တဲ့စနစ် ရ်ိလား?

7-5 Where do you post 
announcements?

jey nyaa chek mya go 
beh hma teh ya ma leh?

က်ေညာခ်က်မ်ားကို 
ဘယ်မ်ာ ထည့်ရမလဲ?
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7-6 Is there a local 
newspaper?

pyee twin da din sar mya 
shee lar?

ပ်ည်တ်င်း သတင်းစာ 
မ်ားရ်ိလား?

7-7

Is there a 
news agency 
representative 
nearby? 

dee a nee a nar hma ta 
din pyan jar yey ko sa 
hleh lot nan ta na shee 
lar?

ဒီအနီးအနားမ်ာ 
သတင်းပ်န်က်ားရေး 
ကိုယ်စား လ်ယ် 
 လုပ်ငန်းဌာန ရ်ိလား?

7-8 Is there an 
information center?

ba ho ta din son san yey 
ta na shee lar?

ဗဟိုသတင်း စုံစမ်းရေး 
ဌာနရ်ိလား?

7-9 Do you receive 
fliers? 

min do jaw nyar sar mya 
ya yeh lar?

မင်းတို က်ော်င်ာစာမ်ား 
ရရဲ့လား။?

7-10 Who distributes the 
fliers?

beh tho ga jaw nyar sar 
mya go phyant wey leh?

ဘယ်သူက 
 ေက်ာ်ညာစာမ်ား 
ကိုဖ်န့်ဝေလဲ?
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7-11 Where do you buy a 
newspaper?

ta din sar beh hma weh 
leh?

သတင်းစာ ဘယ်မ်ာ 
ဝယ်လဲ?

7-11 Where do you buy a 
newspaper?

ta din sar beh hma weh 
leh?

သတင်းစာ ဘယ်မ်ာ 
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7-11 Where do you buy a 
newspaper?

ta din sar beh hma weh 
leh?

သတင်းစာ ဘယ်မ်ာ 
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PART 8:  LAND DISPUTE

8-1 May I see your ID? min yeh ma pon tin jee 
Khwint ya ma lar?

မင်းရဲ့ မ်တ်ပုံတင် 
က်ည့်ခ်င့်ရမလား?

8-2 Where do you live? beh hma ney leh? ဘယ်မ်ာနေလဲ?

8-3 Where is the farm 
located?

saayt pyo mwey myo yey 
chan beh ney ya hma 
leh?

စိုက်ပ်ိုးမ်ေးမ်ူရေးခ်ံ 
ဘယ်နေရာ မ်ာလဲ?

8-4 What was produced 
on the farm?

saayt pyo mwey myo yey 
chan ga ba twek leh?

စိုက်ပ်ိုးမ်ေးမ်ူရေးခ်ံ 
ကဘာထ်က်လဲ?

8-5 Who confiscated the 
land?

beh tho ga myey go thayn 
yo leh?

ဘယ်သူက မ်ေကို 
သိမ်းယူလဲ?

8-6 Who now occupies 
your farm?

a Kho beh tho min yeh 
saayt pyo mwey myo yey 
chan go yo laayt leh?

အခု ဘယ်သူ မင်းရဲ့ 
စိုက်ပ်ိုးမ်ေးမ်ူရေးခ်ံကို 
ယူလိုက်လဲ?
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8-7 Have you talked with 
them?

tho do neh sa ga pyaw 
pho lar?

သူတို့နဲ့ 
စကားပ်ောဖူးလား?

8-8 Do you have 
documentation?

min hma sar ywek sar 
dan dwey shee lar?

မင်းမ်ာ 
စာရ်က်စာတမ်းတ်ေ 
ရ်ိလား?

8-9 You think it’s 
dangerous?

an da reh shee deh lo 
mim tin lar?

အန ္တရာယ် ရ်ိတယ်လို့ 
မင်းထင်လား?

8-10

I will contact 
the appropriate 
authorities to 
investigate this 
matter.

dee kayt sa a twek thek 
saayn ya aar nar shee tho 
dwey neh naa sek thweh 
byee son san pay meh

ဒီကိစ္စ အတ်က် 
သက်ဆိုင်ရာ 
အာဏာရ်ိသူတ်ေနဲ့ 
င်ဆက်သ်ယ်ပ်ီး 
စုံစမ်းပေးမယ်

8-11 Please know we will 
assist you.

min go naa do ko nyee 
ney deh so da thee ba 
sey

မင်းကို င်တို့ 
ကူညီနေတယ် ဆိုတာ 
သိပ်စေ
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8-12

You must allow the 
local authorities 
to conduct their 
investigation.

thek saayn ya aar nar 
shee tho dwey go son 
san Khwint pyoo ba

သက်ဆိုင်ရာ 
အာဏာရ်ိသူတ်ေကို 
စုံစမ်းခ်င့်ပ်ုပ်

8-13
You must go to the 
base and speak with 
an interpreter.

awk paayn go thwaa pyee 
sa ga pyan neh sa ga 
pyaw ney ba

အောက်ပိုင်းကို သ်ားပ်ီး 
စကားပ်န်နဲ့ စကားပ်ော 
နေပ်

8-14 The name of the 
owner paayn shin naa meh ပိုင်ရ်င် နာမည်

8-15 The name of the 
property paayn saayn tho naa meh ပိုင်ဆိုင်သူ နာမည်

8-16 Location of the 
property paayn saayn deh ney yar ပိုင်ဆိုင်တဲ့ နေရာ

8-17 Present use of the 
property

lek shee a thon pyoo ney 
deh paayn saayn tho

လက်ရ်ိ အသုံးပ်ုနေတဲ့ 
ပိုင်ဆိုင်သူ
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You must allow the 
local authorities 
to conduct their 
investigation.

thek saayn ya aar nar 
shee tho dwey go son 
san Khwint pyoo ba
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စုံစမ်းခ်င့်ပ်ုပ်
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You must go to the 
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an interpreter.
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8-18 What is the condition 
of the property?

paayn saayn hmo a chey 
a ney beh lo shee leh?

ပိုင်ဆိုင်မ်ု အခ်ေအနေ 
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8-19 Who has the title? beh tho hma paayn saayn 
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PART 9:  CURFEW ENFORCEMENT

9-1

Put your hands on 
the steering wheel 
and do not move 
them.

min yeh lek go lek kaayn 
gwey paw tin byee ma 
hlot ba neh

မင်းရဲ့လက်ကို 
လက်ကိုင်ဂ်ေ 
ပေ််တင်ပ်ီး မလ်ုပ်ပ်နဲ့

9-2 You are breaking the 
curfew.

ney win mee nyan kant 
thah chek aw pa dey go 
min cho phawk deh

နေဝင်မီးင်ိမ်း 
ကန့်သတ်ခ်က် ဥပဒေ 
ကို မင်း ခ်ိုးဖောက် 
တယ်

9-3 You were speeding. min a myan mawn deh မင်း အမ်န်မောင်းတယ်

9-4 The curfew is in 
effect.

ney win mee nyan kant 
thah chek oo pa dey ma 
tee yawk daw bo

နေဝင်မီးင်ိမ်း 
ကန့်သတ်ခ်က် ဥပဒေ 
မထိရောက် တော့ဘူး

9-5 Did you know there 
is a curfew?

ney win mee nyan kant 
thah chek oo pa dey shee 
da thee lar?

နေဝင်မီးင်ိမ်း 
ကန့်သတ်ခ်က် ဥပဒေ 
ရ်ိတာသိလား?
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9-6 The streets are not 
safe right now.

lan dwey ha ma lon chon 
daw bo

လမ်းတ်ေဟာ 
မလုံခ်ုံတောဘူး

9-7 We will escort you to 
your relatives.

min yaw min swey myo 
go ba naa do sawk shawk 
pey meh

မင်းရော မင်းဆ်ေမ်ိုး 
ကိုပ် င်တို့ 
စောက်ရ်ောက် ပေးမယ်

9-8

The police station 
will give you 
information about 
curfew.

pa layt tar na ga ney win 
mee nyan kant tah chek 
oo pa dey yeh ta din 
dwey go pey layt meh

ပုလိပ်ဌာန က 
နေဝင်မီးင်ိမ်း 
ကန့်သတ်ခ်က် ဥပဒေ 
ရဲ့ သတင်းတ်ေကို 
ပေးလိမ့်မယ်

9-9 Turn off the engine. sek tah laayt ba စက်သတ်လိုက်ပ်

9-10 Get out of your 
vehicle

maw taw yin teh ga twek 
ba

မော်တော်ယာဥ်ထဲ 
ကထ်က်ပ်
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safe right now.
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9-11 May I see your ID, 
please?

jey zo pyoo ywey min yeh 
mah pon tin go jee ba ya 
sey?

က်ေးဇူးပ်ု၍ မင်းရဲ့ 
မ်တ်ပုံတင် ကို 
က်ည့်ပ်ရစေ?

9-12 Where are you 
going? beh go thwar ma lo leh? ဘယ်ကို သ်ားမလို့လဲ?

9-13 Are you carrying any 
weapons? lek nek kaayn sawn lar? လက်နက်ကိုင်ဆောင်

လား?

9-14 How much money 
are you carrying?

paayt san beh lawk kaayn 
sawn leh?

ပိုက်ဆံ ဘယ်လောက် 
ကိုင်ဆောင် လဲ?

9-15 Who gave you the 
money?

paayt san beh tho pey 
leh? ပိုက်ဆံ ဘယ်သူပေးလဲ?

9-16 Do you have a gun 
under the seat?

min yeh Khon awk hmar 
tey nah shee lar?

မင်းရဲ့ ခုံအောက်မ်ာ 
သေနတ်ရ်ိလား?

9-17 Are you hiding 
anything illegal?

ta yaa ma win da mya 
phwek tar lar?

တရားမဝင်တာ မ်ား 
ဖ်က်ထားလား?

9-11 May I see your ID, 
please?

jey zo pyoo ywey min yeh 
mah pon tin go jee ba ya 
sey?

က်ေးဇူးပ်ု၍ မင်းရဲ့ 
မ်တ်ပုံတင် ကို 
က်ည့်ပ်ရစေ?
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weapons? lek nek kaayn sawn lar? လက်နက်ကိုင်ဆောင်

လား?

9-14 How much money 
are you carrying?
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9-17 Are you hiding 
anything illegal?

ta yaa ma win da mya 
phwek tar lar?
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9-11 May I see your ID, 
please?

jey zo pyoo ywey min yeh 
mah pon tin go jee ba ya 
sey?

က်ေးဇူးပ်ု၍ မင်းရဲ့ 
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9-12 Where are you 
going? beh go thwar ma lo leh? ဘယ်ကို သ်ားမလို့လဲ?

9-13 Are you carrying any 
weapons? lek nek kaayn sawn lar? လက်နက်ကိုင်ဆောင်

လား?

9-14 How much money 
are you carrying?

paayt san beh lawk kaayn 
sawn leh?

ပိုက်ဆံ ဘယ်လောက် 
ကိုင်ဆောင် လဲ?

9-15 Who gave you the 
money?

paayt san beh tho pey 
leh? ပိုက်ဆံ ဘယ်သူပေးလဲ?

9-16 Do you have a gun 
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min yeh Khon awk hmar 
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သေနတ်ရ်ိလား?

9-17 Are you hiding 
anything illegal?

ta yaa ma win da mya 
phwek tar lar?

တရားမဝင်တာ မ်ား 
ဖ်က်ထားလား?



9-18
Since you broke 
the law, we have to 
arrest you. 

min oo pa dey go cho 
phawk deh a twek, min 
go phan ya meh

မင်း ဥပဒေ 
ကိုခ်ိုးဖောက်တဲ့အတ်
က်, မင်းကို ဖမ်းရမယ်
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to the police station.
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9-23 Can you help verify 
the man’s identity?

dee lo ha beh tho phyit 
deh so da naa do go ko 
nyee pyaw pya ba?

ဒီလူဟာ 
ဘယ်သူဖ်စ်တယ် 
ဆိုတာ င်တို့ကို ကူညီ 
ပ်ောပ်ပ်?

9-24 He was hiding a 
gun. 

tho tey nah go phwek tar 
deh

သူ သေနတ်ကို 
ဖ်က်ထာ:တယ်
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PART 10:  BORDER CROSSING

10-1 Turn off your 
engine. sek thah laayt ba စက်သတ်လိုက်ပ်

10-2 Get out of the truck 
please.

jey zo pyoo ywey kon kar 
paw ga twek ba

က်ေးဇူးပ်ု၍ 
ကုန်ကားပေ််က ထ်က်ပ်

10-3 Where are you 
coming from? beh ga laa ba leh? ဘယ်ကလာပ်လဲ?

10-4 Where are you 
going to? beh go thwar ma lo leh? ဘယ်ကို သ်ားမလို့လဲ?

10-5 What are you 
transporting?

min ba dwey go po sawn 
pey ma lo leh?

မင်းဘာတ်ေကို 
ပို့ဆောင်ပေးမလို့လဲ?

10-6 Please unlock the 
back door.

jey zo pyoo byee a nawk 
ta gar go thaw phwint pey 
ba

က်ေးဇူးပ်ုပ်ီး 
အနောက်တံခ်းကို 
သော့ဖ်င့်ပေးပ်
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10-7 We need to inspect 
the cargo.

kon dwey go naa do sit 
sey pho lo deh

ကုန်တ်ေကို င်တို့ 
စစ်ဆေးဖို့ လိုတယ်

10-8 What is this? da ba leh? ဒ် ဘာလဲ?

10-9 Where did you get 
this ammunition?

dee lek nek Kheh yan 
dwey min beh ga ya Kheh 
leh?

ဒီလက်နက်ခဲယမ်းတ်ေ 
မင်းဘယ်ကရခဲ့လဲ?

10-10
Who does this 
ammunition belong 
to?

dee lek nek Kheh yan 
dwey go beh tho paayn 
leh?

ဒီလက်နက်ခဲယမ်းတ်
ေကို ဘယ်သူပိုင်လဲ?

10-11

We are going to 
detain you and 
confiscate your 
truck.

naa do min go sit sey 
tayn chot pyee dan Khah 
ya meh

င်တို့ မင်းကို 
စစ်ဆေးထိန်းခ်ုပ် ပ်ီး 
ဒဏ်ခတ်ရ မယ်
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10-12

You will get your 
truck back if you 
tell us who you are 
taking this to. 

dee ha dwey go beh go 
yo thwar meh so daa naa 
do go pyaw pya yin min 
yeh kon kar go pyan pey 
meh

ဒီဟာတ်ေကို 
ဘယ်ကိုယူသ်ားမယ် 
ဆိုတာ င်တို့ကို 
ပ်ောပ်ရင် မင်းရဲ့ 
ကုန်ကားကို 
ပ်န်ပေးမယ်
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PART 11:  VILLAGE ASSESSMENT

11-1 The name of the 
village ywaa naa meh ရ်ာနာမည်

11-2 The location of the 
village ywaa yeh tee ney yaa ရ်ာရဲ့ တည်နေရာ

11-3 Is there a road 
access for cars?

kar a thon pyoo naayn 
meh lan shee lar?

ကား အသုံးပ်ုနိုင်မဲ့ 
လမ်းရ်ိလား?

11-4
Is there a road 
access for four-wheel 
drive?

ley bayn yek - kar a 
thon pyoo naayn meh 
lan shee lar?

လေးဘီးယက် - ကား 
အသုံးပ်ုနိုင်မဲ့လမ်း 
ရ်ိလား?

11-5 Is there a road 
access for trucks?

kon kar a thon pyoo 
naayn meh lan shee 
lar?

ကုန်ကား 
အသုံးပ်ုနိုင်မဲ့လမ်း 
ရ်ိလား?
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11-6 Is the road accessible 
in the winter?
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What is the number 
of the current 
population?
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11-12 How many refugees 
are there?

dot Kha theh beh hna 
yawk shee leh?

ဒုက္ခသည် 
ဘယ်န်စ်ယောက်ရ်ိလဲ?

11-13 How many returnees 
are there?

pyan win laa tho beh 
hna yawk shee leh?

ပ်န်ဝင်လာသူ 
ဘယ်န်စ်ယောက်ရ်ိလဲ?

11-14 Who is the 
community leader?

yah kwek gawn sawn 
beh tho leh?

ရပ်က်က်ခေ်င်းဆောင် 
ဘယ်သူလဲ?

11-15 Who is responsible 
for food distribution?

a sa wey na pho taa 
won Khan beh tho leh?

အစာဝေင်ဖို့ တာဝန်ခံ 
ဘယ်သူလဲ?

11-16 Where is the local 
warehouse?

key tha Khan go dawn 
beh maa leh?

ဒေသခံ ဂိုဒေ်င် 
ဘယ်မ်ာလဲ?

11-17 Is there a storage 
facility?

pyek see son lin swaa 
shee deh tho hlawn yon 
shee lar?
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11-18
Is this village used 
for secondary 
distribution?

dee ywaa ha do dee ya 
a sa wey na meh ywaa 
lar?

ဒီရ်ာဟာ ဒုတိယ 
အစာဝေင် မဲ့ရ်ာလား?

11-19
Which villages 
receive assistance 
from this village?

dee ywaa ga a ko a 
nyee dwey go beh 
ywaa myar ga ya ney 
leh?

ဒီရ်ာက 
အကူအညီတ်ေကို 
ဘယ်ရ်ာမ်ားက ရနေလဲ?

11-20 How many damaged 
houses in this village?

dee ywaa maa beh hna 
eyn pyek see Kheh 
leh?

ဒီရ်ာမ်ာ ဘယ်န်စ်အိမ် 
ပ်က်စီးခဲ့လဲ?

11-21 How many unfinished 
houses in this village?

pa ree baw ga ma shee 
deh eyn dee ywaa maa 
beh lawk shee leh?

ပရိဘောက မရ်ိတဲ့ အိမ် 
ဒီရ်ာမ်ာ ဘယ်လောက်ရ်ိ 
လဲ?

11-22

Was there any new 
war damage to 
buildings since before 
the conflict?

sunk jin yey ma phyit 
mee ga a sawk a oo 
dwey pyek see da shee 
lar?

ဆန့်က်င်ရေး မဖ်စ်မီက 
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ပ်က်စီးတာရ်ိလား?
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11-23 Is there a school in 
the village?

dee ywaa maa sa thin 
jawn shee lar?

ဒီရ်ာမ်ာ စာသင်က်ောင်း 
ရ်ိလား?

11-24 Is there a mosque/
church in the village?

dee ywaa maa ba lee 
/ Kha rit yan pha yar 
jawn shee lar?

ဒီရ်ာမ်ာ ဗလီ / ခရစ်ယန် 
ဘုရားက်ောင်း ရ်ိလား?

11-25 Is there a bakery? mot phot saayn lar? မုန့်ဖုတ်ဆိုင်လား?

11-26 Is there a health 
facility?

jan mar yey a thon a 
sawn pyit see dwey 
lar?

က်မ်းမာရေး 
အသုံးအဆောင် 
ပစ္စည်းတ်ေလား?
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PART 12:  REPARATIONS

12-1

Let me put you 
in contact with 
someone who can 
help you.

min go a ko a nyee pey 
naayn meh tho neh sek 
thweh pey meh

မင်းကို အကူအညီ 
ပေးနိုင်မဲ့သူ နဲ့ 
ဆက်သ်ယ်ပေး မယ်

12-2 I will take you to 
him.

tho see min go naa Khaw 
thwar meh

သူ့ ဆီ မင်းကို 
င်ခေ််သ်ားမယ်

12-3 The person in 
charge is ___.

taa won Khan geh lo ga 
___ တာဝန်ခံတဲ့ လူက___

12-4

In order to be 
compensated for 
damages, you 
must talk to ___.

pyek see thwar deh yaw 
jee ngwey ya pho a twek, 
min ___ go pyaw ya meh

ပ်က်စီးသ်ားတဲ့ 
လ်ော်က်ေးင်ေ 
ရဖို့အတ်က်, မင်း___ 
ကို ပ်ောရမယ်

12-5 What is your 
name? naa meh ba leh? နာမည် ဘာလဲ?

PART 12:  REPARATIONS

12-1

Let me put you 
in contact with 
someone who can 
help you.

min go a ko a nyee pey 
naayn meh tho neh sek 
thweh pey meh

မင်းကို အကူအညီ 
ပေးနိုင်မဲ့သူ နဲ့ 
ဆက်သ်ယ်ပေး မယ်

12-2 I will take you to 
him.

tho see min go naa Khaw 
thwar meh

သူ့ ဆီ မင်းကို 
င်ခေ််သ်ားမယ်

12-3 The person in 
charge is ___.

taa won Khan geh lo ga 
___ တာဝန်ခံတဲ့ လူက___

12-4

In order to be 
compensated for 
damages, you 
must talk to ___.

pyek see thwar deh yaw 
jee ngwey ya pho a twek, 
min ___ go pyaw ya meh

ပ်က်စီးသ်ားတဲ့ 
လ်ော်က်ေးင်ေ 
ရဖို့အတ်က်, မင်း___ 
ကို ပ်ောရမယ်

12-5 What is your 
name? naa meh ba leh? နာမည် ဘာလဲ?

PART 12:  REPARATIONS

12-1

Let me put you 
in contact with 
someone who can 
help you.

min go a ko a nyee pey 
naayn meh tho neh sek 
thweh pey meh

မင်းကို အကူအညီ 
ပေးနိုင်မဲ့သူ နဲ့ 
ဆက်သ်ယ်ပေး မယ်

12-2 I will take you to 
him.

tho see min go naa Khaw 
thwar meh

သူ့ ဆီ မင်းကို 
င်ခေ််သ်ားမယ်

12-3 The person in 
charge is ___.

taa won Khan geh lo ga 
___ တာဝန်ခံတဲ့ လူက___

12-4

In order to be 
compensated for 
damages, you 
must talk to ___.

pyek see thwar deh yaw 
jee ngwey ya pho a twek, 
min ___ go pyaw ya meh

ပ်က်စီးသ်ားတဲ့ 
လ်ော်က်ေးင်ေ 
ရဖို့အတ်က်, မင်း___ 
ကို ပ်ောရမယ်

12-5 What is your 
name? naa meh ba leh? နာမည် ဘာလဲ?

PART 12:  REPARATIONS

12-1

Let me put you 
in contact with 
someone who can 
help you.

min go a ko a nyee pey 
naayn meh tho neh sek 
thweh pey meh

မင်းကို အကူအညီ 
ပေးနိုင်မဲ့သူ နဲ့ 
ဆက်သ်ယ်ပေး မယ်

12-2 I will take you to 
him.

tho see min go naa Khaw 
thwar meh

သူ့ ဆီ မင်းကို 
င်ခေ််သ်ားမယ်

12-3 The person in 
charge is ___.

taa won Khan geh lo ga 
___ တာဝန်ခံတဲ့ လူက___

12-4

In order to be 
compensated for 
damages, you 
must talk to ___.

pyek see thwar deh yaw 
jee ngwey ya pho a twek, 
min ___ go pyaw ya meh

ပ်က်စီးသ်ားတဲ့ 
လ်ော်က်ေးင်ေ 
ရဖို့အတ်က်, မင်း___ 
ကို ပ်ောရမယ်

12-5 What is your 
name? naa meh ba leh? နာမည် ဘာလဲ?



12 12

12 12

12-6
Where do you 
live? / What is your 
address?

beh maa ney leh? / layt 
saa ga ba leh?

ဘယ်မ်ာနေလဲ? / 
လိပ်စာက ဘာလဲ?

12-7 What happened to 
your car?

min kar ba phyit Kheh 
leh? မင်းကား ဘာဖ်စ်ခဲ့လဲ?

12-8
What kind of car 
is it? (year, make, 
model)

ba kar leh? (Kho nit, da 
sayt, a myo a sar)

ဘာကားလဲ? (ခုန်စ်, 
တံဆိပ်, အမ်ိုးအစား)

12-9 Show me your car 
registration.

kar yeh mah pon tin pya 
ba ကားရဲ့ မ်တ်ပုံတင် ပ်ပ်

12-10 Where is your car 
right now?

min kar a Kho beh maa 
leh?

မင်းကား 
အခုဘယ်မ်ာလဲ?

12-11 Is your car 
drivable? min kar mawn lo ya lar? မင်းကား 

မောင်းလို့ရလား?

12-12 Can you bring your 
car here? min kar dee go yo laa ba? မင်း ကား ဒီကိုယူလာပ်?

12-6
Where do you 
live? / What is your 
address?

beh maa ney leh? / layt 
saa ga ba leh?
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12-13 Where did the 
accident happen?

beh maa yin taayt mo 
phyit Kheh leh?

ဘယ်မ်ာ ယာဥ်တိုက်မ်ု 
ဖ်စ်ခဲ့လဲ?

12-14 When did the 
accident happen?

beh a chayn ga yin taayt 
mo phyit Kheh leh?

ဘယ်အခ်ိန်က 
ယာဥ်တိုက်မ်ုဖ်စ်
ခဲ့လဲ?

12-15
What Civilian 
Forces’ vehicle 
damaged your car?

beh a yah thar kar ga min 
kar go pyek see sey Kheh 
leh?

ဘယ် အရပ်သား ကားက 
မင်းကားကို ပ်က်စီးစေ 
ခဲ့လဲ?

12-16
What soldiers were 
involved in the 
accident?

ba sit thar dwey neh yin 
taayt mo phyit Kheh leh?

ဘာစစ်သားတ်ေနဲ့ 
ယာဥ်တိုက်မ်ု 
ဖ်စ်ခဲ့လဲ?

12-17 Thank you for your 
time.

min yey a chayn dwey go 
jey zo tin ba deh

မင်းရဲ့ အခ်ိန်တ်ေကို 
က်ေးဇူးတင်ပ်တယ်
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12-18 I appreciate your 
patience.

min yeh sayt shey da go 
chee moon ba deh

မင်းရဲ့ စိတ်ရ်ည်တာကို 
ခ်ီးမ်မ်း ပ်တယ်

12-19

In order to be 
compensated for 
damages, you 
must fill out this 
document.

pyek see thwar deh yaw 
jee ya pho a twek, dee 
saa ywek saa dan myar 
go phyey ba

ပ်က်စီးသ်ားတဲ့ 
လ်ော်က်ေး ရဖို့ 
အတ်က်, ဒီ စာရ်က် 
စာတမ်းမ်ားကို ဖ်ည့်ပ်

12-20
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compensated for 
damages, you 
must see ___.

pyek see thwar deh yaw 
jee ya pho a twek, min 
___ go jee ba
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go phyey ba
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In order to be 
compensated for 
damages, you 
must see ___.

pyek see thwar deh yaw 
jee ya pho a twek, min 
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PART 13: VETERINARY SERVICES

13-1 Where can we 
purchase meat?

naa do a thar beh maa 
weh ya ma leh?

င်တို့ အသား ဘယ်မ်ာ 
ဝယ်ရမလဲ?

13-2

Where can 
we purchase 
vegetables and 
fruit?

naa do thit thee neh hin 
thee hin ywek dwey beh 
maa weh ya ma leh?

င်တို့ သစ်သီး နဲ့ 
ဟင်းသီဟင်းရ်က် တ်ေ 
ဘယ်မ်ာ ဝယ်ရမလဲ?

13-3
Where can we 
purchase bread 
and grains?

naa do pawn mot neh jon 
beh maa weh ya ma leh?

င်တို့ ပေ်င်မုန့် နဲ့ ဂ်ုံ 
ဘယ်မ်ာ ဝယ်ရမလဲ?

13-4
Where can we 
purchase dairy 
products?

naa do mwey myo yey 
twek kon dwey beh maa 
weh ya ma leh?

င်တို့ မ်ေးမ်ူရေး 
ထ်က်ကုန်တ်ေ 
ဘယ်မ်ာ ဝယ်ရ မလဲ?

13-5 Where can we 
purchase water?

naa do yey beh maa weh 
ya ma leh?

င်တို့ ရေ ဘယ်မ်ာ 
ဝယ်ရမလဲ?
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13-6 We need to 
examine the herd.

naa do sey phek win deh 
a thee a ywek myar go sit 
sey pho lo deh

င်တို့ ဆေးဖက်ဝင် တဲ့ 
အသီးအရ်က်မ်ားကို စစ် 
ဆေးဖို့ လိုတယ်

 13-7

We need to 
examine the 
animals on the 
farm.

naa do mwey myo yey 
chan ga ta rayt san dwey 
go sit sey pho lo deh

င်တို့ မ်ေးမ်ူရေး ခ်ံက 
တိရိစ ္ဆာန် တ်ေကို စစ် 
ဆေးဖို့ လိုတယ်

13-8
We need to inspect 
the slaughterhouse 
for sanitation. 

naa do thar thah yon yeh 
thant shin mo go sit sey 
pho lo deh

င်တို့ သားသတ်ရုံရဲ့ 
သန့်ရ်င်းမ်ုကို စစ် 
ဆေးဖို့ လိုတယ်

13-9
We need to inspect 
the bakery for 
sanitation.

naa do mot phot saayn 
yeh thant shin mo go sit 
sey pho lo deh

င်တို့ မုန့်ဖုတ်ဆိုင်ရဲ့ 
သန့်ရ်င်းမ်ုကို စစ် 
ဆေးဖို့ လိုတယ်
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the dairy plant.

naa do nwar mwey myo 
yey chan go sit sey pho 
lo deh
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13-11 We need to inspect 
the poultry plant.

naa do jek nek mwey 
myo yey chan go sit sey 
pho lo deh

င်တို့ က်က်င်က်မ်ေးမ်
ူရေးခ်ံကို စစ် ဆေးဖို့ 
လိုတယ်

13-12
When was the last 
time these animals 
were inoculated?

nawk son beh a chayn 
ga dee ta rayt san dwey 
ko sek deh yaw gaa phyit 
Kheh leh?

နောက်ဆုံး 
ဘယ်အခ်ိန်က 
ဒီတိရိစ ္ဆာန်တ်ေ ကူးစက် 
တဲ့ရောဂ် ဖ်စ်ခဲ့လဲ?

13-13 Do they need to be 
vaccinated?

kaa kweh sey to pho lo 
lar?

ကာက်ယ်ဆေးထိုး 
ဖို့လိုလား?

13-14 We can provide 
vaccinations.

naa do kaa kweh sey 
dwey pey ba meh

င်တို့ ကာက်ယ်ဆေး 
တ်ေပးပ်မယ်

13-15 This food is spoiled, 
please do not eat it.

dee a saa pyek see ney 
byee, jey zo pyoo byee 
ma sar ja ba neh

ဒီအစာ ပ်က်စီးနေပ်ီ, 
က်ေးဇူးပ်ုပ်ီး မစားက်ပ်နဲ့
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13-16
Are the crops 
infected with 
insects? 

dee po dwey jawk thee 
nan myar yaw ga ja ney 
lar?

ဒီပိုးတ်ေက်ောင့် 
သီးန်ံမ်ား 
ရောဂ်က်နေလား?

13-17
Are the animals 
infected with 
parasites?

dee ta rayt san dwey maa 
kah par yaw ga shee ney 
lar?

ဒီတိရိစ ္ဆာန်တ်ေ 
မ်ာ ကပ်ပ်း ရောဂ် 
ရ်ိနေလား?
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မ်ာ ကပ်ပ်း ရောဂ် 
ရ်ိနေလား?

13-16
Are the crops 
infected with 
insects? 

dee po dwey jawk thee 
nan myar yaw ga ja ney 
lar?
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သီးန်ံမ်ား 
ရောဂ်က်နေလား?

13-17
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation    15. Military Ranks
  5. Numbers    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions    18. Port of Entry
  8. Locations    19. Relatives     
  9. Descriptions     20. Weather
10. Emergency Terms   21. General Military   
11. Food & Sanitation   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley   16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
1. Emergency Transmissions     7. Airfield Specifics
2. General Air Traffic Control     8. Cargo Handling
3. Communication Clarification    9. Maintenance
4. Landing Instructions   10. Fuel
5. Taxi Instructions    11. Weather 
6. Departure Instructions

Public Affairs Survival Kit contains:
1.  General Statements   4.  Interviews
2.  Query (over the phone)   5.  Press Conference 
3.  Escort    6.  Crisis Communications

Force Protection Survival Kit contains:
1.  Assessment          5.  Medical Threat
2.  Terrorist Threat    6.  Local Employed Personnel (LEP)
3.  Foreign Intelligence Service (FIS)         7.  Route Assessments
4.  Criminal Threat    8.  Glossary
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